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any conſequence to him, that, for his n part, he 


FARNABY illuſtrated, Ge. | 1 


| _ | | 


TazariSE lately publiſhed an this ſub- 

ect, intituled * The Elements of Rhetoric 

ad Poetry, contains. ſome of the ex- 
amples in this collection, the com- 

piler therefore, of the following Men, 

thought fit to acquaint the reader, if it may be of 


complied literally with the | poets advice, as ſeveral 
of his friends, who have ſeen the he MS, can teſtify. 


X. 


He likewiſe hopes that his plan, being more 
extenſive, is better calculated for public uſe; for 
though there are, in the above treatiſe, ſome ood 
definitions of the tropes, and ſome pleaſant deſcrip- ' 
tions, and lively compariſons of poetry, yet many 
other parts of Rhetoric, which furniſh the Divine 
with ſerious inference, and the Hiſtorian with em- 
belliſhment, are either iatirely omitted, or not ſuffi- 
ciently explained. The grammatical figures, which 
are brought 1 into alliance with the rules of Rhetoric, 
A aſe 
* This treatiſe has again beer publiſhed, with a large appendix, un- 
der a different title. 


fT Nonum prematur in annum. Hor, 


3 
are not mentioned; there are few obſervations on 


the Greek or Hebrew idiom; few pathetic phraſes from 
the inſtructive mocalift,” or the ſacred text. 


Beſides, as the name, definition, and — of 
every figure is generally attempted in Exgliſb, it does 
not coincide with the plan propoſed by the moſt cele- 
brated grammarians, which is to eſtabliſh principles 
for the ready attainment of language, by habituating 
their pupils to repeat ſhining paſſages from authors 
in the original, and carefully to ſurvey the noble 
monuments of Grecian and Roman literature, that 
they may the better ſee by what ſort of imitation our 
moderns have learnt to raiſe ſuch ſtately temples to 
the muſes, and to diſtinguiſh themſelves in the annals 
of literary fame. 


It is preſumed the endeavours of the compiler, in 
the ſubſequent ſcheme, will be of ſome ſervice to 
public as well as private ſchools; and that the ſtu- 


dent in the learned languages, as well as the Engliþ 
reader, may find his account in it. 


The Text of Farnaly is not choſen for the ele- 
gance of his Latin, or the ſmoothneſs of his numbers, 


but on account of the 8 and propriety of many 
of his examples. 


"I quotations, from holy ſcripture, are meant 
to make an early impreſſion on the minds of our 
Britiſh youth, in favor of that majeſtic ſimplicity of 
ſtyle, and the graceful ſcenes of imagery, which ſo 

remarkably diſtinguiſh the ſacred writings. 


The 


131 
The collection of paſſages, from the moſt celebra- 
ted of our own authors, is intended to raiſe and cul- 
tivate a taſte for elegant compoſition, which cannot 


be better acquired than by copying the ſtyle and 
manner of thoſe who have excelled in it. 


To compoſe well is certainly an important part of 
a gentleman's education; and it is no partiality to 
ſay, that the ZEnghſb language, in the preſent age, is 
ſo much improved, in the purity and energy of ex- 
preſſion, as to equal, if not excell, the claſſic eren 
of the — Era. 


There is a manner of ſpeaking peculiar to every 
affection of the mind; love, diſtreſs, commiſeration, 
hope, Sc. have each a language of their own. A 
detail, indeed, of common occurrences needs no me- 
taphor ; but whatever is intended to elevate the ſen- 
timent and raiſe the paſſions, ſhould be — _ 
Aa a ſuitable — of expreſſion. 


There is alſo a ayle peculiar to every climate, and 
a manner of writing that may be called national; 
apud Germanos candidè, apud Gallos prefervide, apud Hiſ- 
panos compoſite, apud Talos peracutè; or local; in Aca- 
demia gravitèr, in foro confidenter : or ſuited to the age 
and quality of the perſon we addreſs; cum adoleſcente 
cupidè, cum viro fortiter, cum ſene temperate. 


Some elements, therefore, of Rhetoric have been 
thought neceſſary in ſchools, to point out the prin- 
ciples on which theſe differences in compoſition are 
founded; but I would have it underſtood that my in- 

tention, in the following ſheets, is only to explain fo 
A 2 much 


* 
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much of the rhetorical art as may enable every boy 
to correct the improprieties of his own writing, and 
to form ſome judgment of that ſpirited eloquence 
which he will afterwards ſee more fully delineated in 
TULLY, QUINTILIAN, LONGINUS, STUR- 
MIUS, DIONYSIUS, HALICARNASSAUS, and 


others. | | 


RHETORIC is defined by Ariftotle ata mig} incores 
1 Heede, 18 Nhe wilerr, an art or faculty of diſe 


cerning in every thing what is moſt apt and fit to 
perſuade. | 


The buſineſs of an Orator is to perſuade ; for 
which purpoſe theſe four things are needful, viz. 
ARGUMENTA INVENIRE, INVENTA DISPONERE, DIS- 
POSITA EXORNARE, ET EXORNATA PRONUNTIARE. 


The predicaments of Logic, as well as the tropes 
of Rhetoric, ſhould be conſulted by the Orator ia 
every accurate compoſition; for invenT10Nn and D1s- 
POSITION, Or METHOD, is more immediately the pro- 
vince of Logic. InTzsnnaLl ExornaTION, or Ex o- 
curion, which comprehends the elegance and per- 
ſpicuity of words and ſentences, is one part of Rbeto- 
ric. EXTERNAL EXORNATION, or PRONUNCIATION 
end Acriox, which conſiſts in a voice and geſture 
ſuited to the ſubject and expreſſion, is the other. 


ELOCUTION likewiſe conſiſts in Trope and Fi- 
gure: Tropez is derived of the verb Tg=» (p. m. 
r7gerz verto five muto) to change, and is that ſort of 
beauty in ſpeech when, by the way of illuſtration, we 

put 


6 — Mt _ 
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put one that is related to and reſembles it, in the 
„„ 


A FIGURE is an emphatical way of moving the 
affections, and conveys ſome beauty, or expreſſes 


ſome paſſion, by repeating, augmenting, contracting, 
or converting words and fentences. 


$:8.1. De TROPIS PROPRIIS. 


opi proprii, vel primarii, ſunt quatuor, Meta- 
phora, Metonymia, Synecdoche et Tonia. AFrec- 
TIONES TROPORUM quatuor, Catachrefis, Metalepfis, 
Hyperbole, et Allegoria; reliqui Tropi falſo ſunt habiti. 


Dat propriz ſimilem tranſlata Mx TATHORA vocem. 
Ceptis * aſpirant ; irarum + fluBuat fu. 

Leta feges : gemmant vites: duo fulmina belli: 
Ingenii flumen : mens ferrea: claſſis habenas. Farn. 


Luxuriant ſegetes, hie mollia gramina tondent 
Armentum; hic amicitur vitibus ulmus. 
Selecs. Poem. Lal. 


He rade upon the Cherubins and did fly, he came 
Hing upon the wings of the wind. Pf. xvili. 10. 


I am the true vine, and my father is the buſband- 


man, Jobn xv. 1. 


Met, 


. e. fervent, + Huie illue incerte rapitur. 


BE. 


Cr. Ab anim. ad animale. - Quare 

fremuerunt genres. . 1 85 

2. Ab inan. ad inan. Quicquid 
perambulat ſemitas maris. 

23. Ab an. ad inan. Exſiccatus 

| eſt vertex Carmel. A940) 

4. Ab inan. ad an.. Auferam a 

C vobis cor lapideum. 


Met. fit 4 mod 


Mrrarnox aA (Gr. prraPogs, tranſlatio, a wiraprgu 
transfero) for the ſake of elegance and illuſtration, 
varies, or transfers a word or ſentence from its ge- 
nuine ſignification to another not proper and ge- 
nuine, but nigh to, or much like it, 


— thus we fay, Nature rejoiceth or ſmiles in her 
works, and call a calamitous old age — 
of a ſtormy life. 


O thou! whoſe image ever in my view 
Suſtain'd me, angel - lke, againſt the rough 
And rapid current of adverſity. Counteſs of Saliſb'. 


Eternal glory dwell upon thy tomb, 
And grateful piety embalm thy duſt. 
Sir Walter Rawl. 


« To make the connexion between the Trope and 
ce the proper word more cloſe and evident, Meta- 
„ phors ſhould be taken from thoſe things that are 
<« ſenſible, which the eye often meets with, and of 
* which the mind will readily form an Image. The 
<« uſe of a Metaphor is to ennoble, and to give life 
« and 6 to a ſpeech, and ſhould be well 

& adapted 


Hh 

« adapted to the circumſtances of thoſe for whoſe 
« uſe it is deſigned. Beſides a certain decorum 
« which is requiſite to cenſtitute a Metaphor, a Ge- 
« njus will always ſingle out the moſt obvious images, 
« and place them in the moſt unobſerved points of 
« reſemblance.” Fitz-Oſborr's Letters. 


The ſame ingenious author, ſpeaking of Mr. Addi- 
ſon, ſays, He is every where highly figurative; yet, 
« at the ſame time, the moſt eaſy and perſpicuous 
« writer I have ever peruſed; the reaſon is, his images 
« are always taken from the natural and familiar ap- 


i pearance of things, as they are choſen with the ut- 
< moſt delicacy and judgment.“ 


And another, whoſe remarks on the Tropes are 
conciſe and judicious, ſays, That the Metaphor 
« ſhould be drawn from the nobleſt things in nature, 
<< but not too far fetched.” The book of Fob, the 
Pſalms, and the prophet Jaiab, in the ſublimity of 
ſtyle and beauty of Metaphor, afford examples not to 
be equalled by any prophane authors. 


—_— 


— * —— 


— 


ATque METoONYMI1A imponit nova nomina rebus. 
1. EFFiCIENTIS: ut inventoris: Marte; Lyæo; 
2. AuTHORIS : legitur Juvenalis, Livius ingens; 
3. AUT IxsTRUNTI: gladius, lingua, arma, ma- 

muſque 3 

4. Mar ERNI: pinus, ſerrum, eris acervus, arundo; 

5. EFFECTT: Clades Lybiæ, mors Fe me 


6. SUBJECTI: Cari, patere, Germonia, rofre U cale- 
6 7 8 
gon, cor, os, Patronus, Nox, Aniaryllis. 


7. ADJuNcT1: 


121 
7. ApjuncT1: faſces, ſcelus, ætat nulla, libelli. 


Farn, 
Ante focum ſi frigus erit, ſi meſs in umbra. Yirg. 
Sr. Ex. ErricienTis :——How art thou fallen 

from heaven, O Lucifer ! If. xiv. 12. 
2. AuTHor1s: They have Moſes and the Prophets. 
Luke xvi. 29. 
3. InSTRUMENT1: I came not to ſend peace but a 

ſword. Mat. x. 34. 
4. MArERIÆ : Duft thou art. Gen. iii. 19. 
5. ErrecT1: There is death in the pot. 
2 Kings iv. 4. 
6. SuBJEcT1: I will ſay to the narth, give up, &c. 
V. xliii. 6. 

7. ApjuxcT1: The ſceptre ſhall not depart from 
Judah. Gen. xlix. 10. 


"'MzTonyMIAa (Gr. Meral tranſnominatio, ex 
rs trans et %% nomen,) a change of names, or 
putting one thing for another by nature allied to, or 
dependent on it. In the Hebrew language the band 
denotes power; the eye, knowledge; the tongue, 


ſpeech; the lip, confeſſion; the ſhoulder, . the 
bowels, mercy. 


Reſleſs anxiety, forlorn deſpair, 
And all the faded family of care. Garib's Dijpenſ. 


Thence deadly . invade the lazy air, 
Reek to the clouds, and hang malignant there, 
Such do Typheus ſteamy caves convey, 


And breathe blue poiſons on the golden day. 
Row's Pharſalia, Lib. I. 
The 
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The change of a word in a Metonymia is more 
particularly made in theſe four ways. 


1. The cauſe is put for the effect. 
2. The effect for the cauſe. 

3. The ſubject for the adjunct. 

4. The adjunct for the ſubject. 


And the cauſe (cujus vi eſt) may be of four diffe- 
rent kinds. 


1. Materia ex qua ;—ut regia ſolis erat Jublimi- 
bus alta columnis. 

2. Forma per quam; — Anima rationalis eſt for- 
ma hominis, 

3. Finis propter quem ;—Finis Rhetorices eſt 
vis per ſuadendi. 

4. Effectum quod e cauſis exiſtit; Victoria 

natura inſolens et ſuperba. 


SUBJECTUM dicitur cui aliquid quocunque modo 
aut ineſt, aut adhæret. 
Ab juxcrun quicquid alteri rei quocunque modo 


ineſt, aut adhæret. 
OnJzcTum pro eo quod verſatur circa illud—ur 


veri veſtigatio eſt objectum omnium artium. 


An ABSTRACT Nou is a ſubſtantive derived from 
an adjective, expreſſing the quality of the adjective in 
general, in regard to the thing in which the quality is, 
as bonitas goodneſs, dulcedo ſweetneſs. With reſpect 
to theſe abſtracts, the adjectives from which they 
come are called ConcRETES; becauſe, beſides the 
quality, they alſo confuſedly ſignify ſomething as the 
ſubject of it, without which they cannot make ſenſe. 


B | Farnaby 
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Farnaby gives examples of Metonymy in ſeven dif. 
ferent ways.—1. Of the efficient cauſe put for the 
effect; the inventor for the thing invented; Mars pro 
prælio; Lyeus pro vino; Ceres et Venus pro frumento 
et amore.—2. Of the Author: Juvenalis pro libro ab 
eo ſcripto.—3. Of the Matter, or the name of the 
matter put for the thing made; pinus pro navi; fer- 
rum pro gladio ex ferro conflato; 28, argentum, aurum, 
pro nummis æneis, &c. arundo pro fiſtula ex arundine 
facta.—4. Of the Inſtrument for the thing effected 
by it; gladius pro cæde; lingua pro ſermone; arma 
pro bello; manus pro ſcripturà.— 5g. Of the Effect, or 
the thing cauſed put for the cauſe; clades Lybiz pro 
Scipionibus, qui cladem Lybiz intulerunt. Mors fri- 
gida pallet, i. e. pallidum mortuum efficit.—6. Of the 
Subject: When the ſubject is put for the adjunct, 
and this figure is made nine ways, 1. The ſubject for 
the accident, as, Curii victory, Curizs being the 
name of a victorious Captain.—2. A thing contain- 
ing for a thing contained; patere pro potu; drink 
this cup, i. e. this wine.—3. The place for the inha- 
bitants; Germania pro Germanis.—4. The place for 


the actions done in that place; reſtra pro ſermone; 


ecclefia pro cultu divino. Ne ſemper forum, ſubſel- 
lia, curiam mediteris. Cic. de Orat. The poſſeſſor 
for the thing poſſeſſed; ardet Ucalegon pro domo 
Ural. u. 2d. Lands, houſes, ſhips are called 
by their owner's name.—6. The place or ſituation 
for the quality reſident; cor pro prudentia, vel forti- 
tudine, unde fortes cordati dicuntur. He has a good 
heart, i. e. much courage.—7. The advocate for the 
client. —$. The time put for the things done in it; 
nox pro ſomno, vel pro rebus noctu geſtis.—9. The 
name of the thing ſignified for the ſign; Amaryllis pro 

carmine 


. 
carmine de eãdem.— 10. AME TOM YA of the Ap- 
juno is when the quality, form, time or place that 
is joined to any ſubject, is put for the ſubject itſelf; 
faſces pro magiſtratu; illum non populi faces, non 
purpura regum flexit; ſcelus pro ſceleſto; ætas pro 
hominibus illius ætatis; libelli pro bibliotheca, i. e. 
locatum pro loco; te quæſivimus omnibus libellis, i. e. 
bibliothecis; Fiſcus, a baſket made of vine twigs, 
wherein the Romans put their public money; hence 
the word is uſed for money, or public treaſure. By 
this figure the names of virtues or vices are put for 
| good or evil men, or the abſiraft for the concrete; 
' luxuries pro luxurioſis; ars pro artifice ; crudelitas pro 
crudeli; demiſeritis canitiem meam cum dolore in ſe- 
pulchrum. Gen. xlii. 38. The thing contained by 
this figure is alſo put for the container; vina coro- 
nant, i. e. pateram coronant. The antecedent for the 
_ conſequent, diſcumbere pro cœnare; auſcultare pro 
obtemperare; troes fuimus pro non amplius fumus. 
The canſequent for the antecedent ; ſepultus eſt pro 
| mortuus eſt; in ſudore vultus tui veſcitor, i. e. vita labo- 
tioſa.— But ſome of theſe phraſes may, perhaps, with 


more propriety, be reckoned amongſt the elegancies 
of the following Trope. 


- 
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| ConFunDIT totum cum parte SYNECDOCHE partis: 
| Mrtoum; Auſter, byems, tetlum, mucro, Annibal Anglus. 
Torius: Orator; color, annus, vixit, Airides. Farn. 


Sic pabulum guſtaſſent Trojæ, Xanthumg; bibiſſent. En. i 
Romanus prælio victor Liv, 
| Specei, 

Partis, 
Generis, 
Totius. } 
| B 2 Scr. 


Genera Syn. ſunt 4. 


SN.» 
Scr. Ex. Spezi: I will not truſt in my bow, it is 
not my /word that ſhall help me. P/. xliv. 7. 
ParTis: Therefore we conclude that a man is juſ- 
tified by faith, Rom. iii. 28. i. e. man for men. 
Num. ſing. pro plu. quia ex particulis omnis 
multitudo conſtuitur. Give us this day our 
daily bread, i. e. omnia quæ ad vitam ſuſtinendam 
pertineant. 
 Grner1s: Preach the Goſpel to every creature. 
Mark xvi. 15. | 
Torius: To-day thou (thy ſoul) ſhalt be with me 
in paradiſe. Luke xxiii. 43. 
* SYNECHDOCHE (EwnJx» comprehenſio am? ro ov 
et 
* Syn. of the SyEC1Es is when the particular implies a more general; 
Myrtoum pro mari geo; Auſter pro vento inde finite ; Cicero pro 
oratore ; Cre/ſus pio divite, A certain number is likewiſe put for an 
uncertain, as in the Roman poet; mille mez Siculis errant in montibus 
Agne; Or as we have it in the beautiful expreſhon of the Pſalmiſt, The 
cattle are mine upon a thouſand hills, Pſalm 1. 10. Of the PaR T: 
When the part is put for the whole, as Hyems, a ſtorm of rain, for win- 
ter; tectum pro domo; Mucro pro haſta; os pro vultu, ut in Ov. Met. 
pulchra verecundo ſuffundens ora rubore. Annibal pro exercitu; Au- 
glus pro Anglis. EM, in the New Teſtament, is put for Creeks, Gen- 
tiles, or Idolaters : A definite for an indefinite; ridiculum caput pro fa- 
ceto et lepido homine.—3. Of the Genus : When the general word 
comprehends the parricular, thus Orator pro Tullio ; Poeta pro Ho- 
mero; color pro forma. In Scripture language Charity (or Love) to- 
wards God implies all the precepts of the firſt table ; Charity towards 
our neighbour, thoſe of the ſecond. The antecedent is uſed for the 
conſequent, as vixit, vel fuit, pro mortuus eſt ; thus Cicero, returning 
from the execution of ſome of the conſpirators concerned in the affair 
of Cataline, he turned to the populace, who crowded about him, and 
cried out vixerunt, they have lived ; an expreſſion in uſe amongſt the 
Romans, to avoid ſaying mortui ſunt, they are dead; being words 
which convey melancholy thoughts to the mind. Atrides ( Agamem- 
non) a Patronymic; common likewiſe to Menelaus, but here uſed 
+ (xara iZoxm) more eminently to diſtinguiſh Agamemnon, who, in the 
Trojan expedition, was called rex regum. Tydides and Pelides are 
Patronimics by the fame ſigure.—4. Of the Wnol r, when it is put 
for the part, as annui pro tempore præſenti; net pro ego; nos popula 
impoſuimus et oratores viſi ſumus; ubi de i: loquitur orator. 


7 
* 
Y 
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et %*x:«0:) a Trope when by a part the whole is under- 
ſtood; or when more comprehenſive words are put 
for others leſs comprehenſive, and inverſely. 


Soon as ſoft vernal breezes warm the ſky, 
Britannia's colors in the Zephyrs fly. The Conpaigs, 


We ſay a perſon has no color in his cheek, mean- 
ing redneſs. 
And the plague is in France, meaning at Marſeilles. 


— 


— —_— — — 


Contra quam ſentit ſolet IxovI4 JocaR I. 
Scilicet! egregiam laudem! pulchre ! bone cuſtos. Farn. 
Pro minime, turpem infamiam; fædiſſime; male 
cuſtos. | 
Scr. Ex. Cry aloud: for be is a Cod; either be is 


2 or he is purſuing, or be is in a journey. 
1 Kings xviii. 27. 


IRoNIA (ab“ dens, diſſimulator,) is a mocking, or 


counterfeited expreſſion, where one thing is thought, 


and another ſpoken, diſcovered by an air of con- 
tempt, which is heard in the voice, and perceived in 
the countenance of the ſpeaker. 


You need not wipe your knife to cut bread for the 
table, becauſe, in cutting a ſlice or two, it will wipe it- 
ſelf. Dean Swift. 

. The 

* Ei diphthongus quoties migrat in ſermonem Latinum redditur per 

i vocalem, unde, ſed perperam, alii affi rmant 1 vocalem Latinorum a ve- 
teribus Remanis ei pronuntiatum fuiſſe. 


Quintilian calls this figure (Is ox iA) diverfiloquium ; for having ſet 
the. inconvemencies of a thing in the cleareſt light, it frequently con- 
cludes with a feigned encouragement to purſue it; thus, Horace, having 
beautifully deſcribed the noiſe and tumults of Rome, adds, ironically, 
Go now and ſtudy tuneful verſe at Rome.” 


141 
The four 2 if judiciouſly ufed, ap- 
very graceful and elegant in compoſition 
© ves is à general analogy and relation CLOS 
them, may frequently be all met with in the ſame 


paragraph. 


Se&. II. AFFECTIONES TROPO- 
RUM quatuor. 

Catachrefis, Metalepfis, Hyperbole, & Allegoria. 

Urior impropriæ eſt CaTacxres1s abuſio vocis 


Vir gregis: ultorem promifi : pulchra minatus. 


Farn. 
i. e. caper :—ultorem minatus :—pulchra promiſi. 


Sc. Ex. Thou didſt drink the pure blood of the 
grape. Deut. xxxii. 14. 


CarachRESLSs (Gr. caraxencrs abuſio, a e 
abutor, ) is a harſh Metaphor, or applying a name to 
ſomething it cannot properly be accommodated to. 


Down thither, prone in flight, 
He ſpeeds, and through the vaſt ethereal ſky, 
Sails between worlds and worlds with ſteady wing, 


Now on the polar winds, then with quick fan, 
Winnows the buxom air. Par. loft, B. 5. 


Deign pardon to the winter in my ſtrain. 
Night-Thought 4. 


While 


ö 
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While liſtening ſenates hang upon thy tongue, 


Devolving through the maze of eloquence 
A rowl of periods. Themſon's Seaſons. 


— — 


Tranſcendit mediis gradibus MzTALzPs1s ad altum, 
Hinc movet + Euphrates bellum, mirabar 4 ariftas. 


Farn. 
Ser. Ex, All the city was moved, ſaying, who is 
this ? | Mat. xxi. 10; 


METaLzes1s (Gr. Mr tranſumptio vel parti- 
cipatio amo Tv Hr.) a gradual advance, or con- 
tinuation of a Trope through a ſucceſſion of ſignifi- 
cations. 


The maſter of a wider empire far 
Than that o'er which the Roman Eagle fle w. 
Night-Thought 5. 


— — 


—B I_ 


Extenuans augenſve excedit HyPERBOLE verum 
Aſtra ferit : plumd levior : volat ocyor Euro. Farn. 
Gemini minantur in cælum ſcopuli. An. 1. 


Scr. Ex. They are carried up to the heaven, and 
down again to the deep. Pſ. cvii. 26. 


Duplex 


® To ſoften the Catachreſis it is ſometimes introduced with, wt ita 
dicam ; fi ita logui liceat ; parracidam dicimus, per Catachre/tn, qui 
occidit fratrem, et pi/cinam quæ non habet piſces. Durus homo mori- 
bus agreſtibus ; breve lilium, i. e. non eſt diuturnum. Hor. 


+ Euphrates pro Meſopotamia, quam lavat Euphrates, per Met. ad- 


juni; Me/op. pro incolis, per Met. Sub. 


t Ariſtas pro ſpici z /pice pro meſſe; meſs pro anno; edque ari/ie 
pro anno. Thus, the city for Jeruſalem, by Syn. gen. pro ſpecie; Je- 
ruſalem for the Inhabitants, by Met. Subj. 


—— Þ — — ee CR — 
- — —— —— — — 
* - a : — — — _— 
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| Anne, augendi; they were fuif- 
ter than eagles. 2 Sam. i. 23; 
Duplex eſt Hyp.4 Meioſis, minuendi; the found of a 
ſhaken leaf ſhall chaſe them. 
Lev. xxvi. 36. 


* HyezaBoLy (T- exuperatio, vel g. d. ſuper- 
jectio ab gt, when, for the manifeſtation of a 
thing, we go beyond the bounds of credibility, and, 
by enlarging or diminiſhing, repreſent i it greater or 
leſs than it really is. It is a point of great delicacy 
to carry the Hyperbole to a due pitch. 


Rivers of blood, and bills of ſlain, 
An Iliad riſing out of one campaign. Addi/on's Camp, 
I will myſelf outſtrip 
The lightning's ſpeed. Creuſa. 
Continuare Tropos Allegoria adſolet: abſq; 
Et Cerere et Baccho, Venus alget; claudite rivos. Farn. 
i. e. Sine pane et vino amor friget. 
Claudite jam rivos, —_ ſat prata biberunt. 
| Vir. 3 Ecl. 
. i. e. Definite canere quia aue audivimus. 


O Navis] referent te in mare novi | | 
Fluftus, &c. Hor. lib. i. Od. 14. Ubi navem pro re- 
publica; fluctus pro bellis civilibus ; portum pro con- 


cordia; remos pro militibus intelligi voluit poeta. 


Ex officii fonte haurienda ſunt ea Chriſtianæ man- 
ſuetudinis ac patientiæ documenta, quibus quaſi 


aſpergine, 

per hanc figuram celus erratum; adulatorem affabilem ; prodigun: 

liberam nuncupamus. Per plurima etiam hyperbolice comparando di- 

| cimus quæ in proverbia abierunt. Hedera formęſfor. ſcvior Phalarids 
Jblendidior vitro, &c. | 


191 


aſpergine aliqua, omais eftuantis animi naſtri impetus 
reſtingui re — ſedari. Atterb. con. ad clerum. 


cr. Ex, Chriſt our paſſover is ſacrificed for us, Sc. 


I Cor. v. 7. 


ALG. (e ab ae, g. d. 2 dg, aliud 
verbis, aliud ſenſu oſtendere, vid. Gal. iv. 24) is a 
chain of Metaphors, or a continuation of Tropes 
through divers words. To the Allegory may be re- 


ferred ® apologues, fables, and parables. 


Anſelmo ſleeps, and is at peace: laſt night 

The filent tomb receiv'd the good old king; 

He, and his ſorrows, now are ſafely lodg'd 

Within it's cold, but hoſpitable boſom. Mourn. Bride. 
C — From 


* Aliquando etiam poetæ breviores habent hujus alluſiones, quibus 
oratoribus utendum non eſt: In Allegoria tenendum eſt illud, ut quo 
genere rerum ceperis, eodem deſinas : Ironia continuata facit Allego- 
riam gratiorem, 


The ALLEGORY mult neither be drawn out too long, nor run into 
triſling affectation; and if inconſiſtent Metaphors be mixed, inſtead of 
drawing a juſt picture and reſemblance, it will bring in obſcurity and 


cConfuſion. I know (ſays Mr. 4ddiſor ) a Hero compared to a thun- 


derbolt, a lion, and the ſea; all and each of them proper Metaphors 
for impetuoſity, courage, and force: but, by bad management, it hath 
happened that the thunderbolt hath overflowed its banks, the-hon hath 
been darted through the ſkies, and the billows have :oLicd out of the 
Lilian deſert. 


We ſhould not take an image from one ſenſe and apply it to another, 
nor begin the {imile with one element and conclude it with another. 
The aforefaid author ſays that he has read, in a celebrated controver- 
hal writer, The heavy laſhes that have dropped from our pen. The 
following lines of Hamlet are faulty, as they begin with fings and ar- 
r2ws, and end with taking arms againlt the /ca, 


8 


| 
N 
N 
| 
| 


| 
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Proudly ſball branch oer Afric's Continent, 
And frretch from ſhore to ſhore. Barbaroſſa. 


Give thy mind ſea-room : keep it wide of earth, 

That rock of ſouls immortal; cut thy cord; 

Weigh anchor ; ſpread thy ſails; call ev'ry wind; 

Eye thy great pole tar; make the land of life. 
Night-Thought 7. 


Sect. III. TROPI FALSO HABITI. 


NTonoMaAS1a imponit cognomen : ut Fus; 
impius; acides; Pænus; Cytherea; Poeta. 
Farn. 


To be, or not to be, that is the queſtion; 
Whether tis nobler in the mind to ſuffer 
The /lings and arrows of outrageous fortune, 
Or take up arms againſt a /ea of troubles, 
And by oppoling end them ? 


The above-mentioned critic bids us ſuppoſe the MzTAPH ORs actu- 
ally painted, and we may judge of their propriety, and ſo throw every 
thing out of witing that may not be retained in the picture. You will 
ſee the abſurdity of the expreſſion to tate up arms againſt a ſea, by 
ſuppoſing a man painted in armour, and fighting with the waves. 

. See the Letier at the End of N® 593, Spect. Vol. dib. 


A ſcriptural AT LEG, according to ſome divines, may be Hiftorie, 
Fatti, Sermonis, aut Sacramenti. The hiſtory of Jonas [ Mat. xii.) 
1s typically applied by Cri}? to his burial and reſurrection. Of the fad, 
inſtanced in Sampſon's marrying one of another country, and deſtroy- 

ing his enemies in his own death; and thus Chriſt took to himſelf the 
church of the Gentiles, and nn Satan, Of the ſpeech, which is 
to be met with in ſentences and ſingle words; as when Chrift is ſaid to 
be the way, the gate, a rock. We have an elegant Allegory of the 
Sacrament in the paſcal lamb ; their prophets repreſent the Zews as a 
vineyard planted by the hand of God, which, inſtead of bringing forth 
good fruit, brings forth ſour grapes. 


* This rhetorical exornation is uſed four ways: ift, A proper name 
for an appellative, from the affinity of his manners or condition: rut, 
a poor 


CWP 
Scr. Ex. The angel which redeemed me from all 
evil. Gen. xlviii. 16. ; 
In other places we have the angel of the Lord, the 
angel of Jebovab, meaning Chriſt. 


ANT. (Area, nominis unius pro alio poſitio, 
ab 47; pro et »4& nomino,) a putting one name for 
another; a kind of Metonymy or Synec. generis, 
taken from a perſon's country, family, profeſſion, or 
perſonal qualities. 


Nor ev'ning Cynthia fill her ſilver horn, 
But loſt, diffolv'd in thy ſuperior rays, 
One tide of glory, one unclouded blaze 
O'erflow thy courts, the LIGHT HIMSELF ſhall ſhine 
Reveal'd, and God's eternal day be thine! 
Specs. Vol. V. 


C 2 While 

a poor meſſenger of Penelope s wooers, put for any poor man; thus we 
call a debauched perſon Sardanapalus; a grave man, Cato, Gco.— 
adly, An epithet for a proper name; a wicked man, impius ; thus good 
men, in the Old Teſtament, are frequently called vg, right or upright 
men. In the N. Teſtament Chriſtians are denominated xgyro1, harmleſs 
and profitable. Penus pro perſido; Ariſtides pro julto,——3dly, In 
this figure are contained what the Greeks call TATEWVU IKE j Romus- 
lide pro Romanis ; Æacides for Achilles, the nephew of Aacus ; Sa- 
turnius pro Jove. The Greeks are called Aiyid:5, from the ſhe goat's 
ſkin cleared of the hair; this they borrowed from the Ægis of Miner- 
va and Jupiter. Bia Heaxanoia, the ſtrength of Hercules, for Her- 
cules himſelf. Jus civile pro Romanis legibus; and, in modern 
{tyle, the King is called his Majeſty, or a Neb/eman, his Lordſhip. 
Peta, an appellative of the art for any verſifier, —4thly, From the 
name or manners of his country; the Stagyrite, the Carthaginian. Se- 
rica, Silk, from Seres, a people who, inhabiting China, firſt invented it. 
The iſland Rhodes was once called Ophiuſa, (from su) being full of 
ſerpents. Phorbas, a prince of Argos, deſtroyed theſe, and in memory 
of it delineated in the heavens the conſtellation Ophiucuſ. New. 
Chron, Under Paronomaſia ſome mention the derivation of moral 
qualities, HJ» voluptas, ab Eden Heb. i. e. paradiſus. AgeTy virtus, 
ab Agng. Mars. Hewzs, Heroes, ab Herin Heb. Jai. xxxiv. 12. 


| L 20 J 
While others of the learned robe 
Would break the, patience of a 70. Dr. Swift. 


* 


Non equidem laudo eſt LI rorEs, nec munera ſperno. Farn. 
i. e. reprehendo. i. e. lubens accipio. 


Rhodi Romanis haud infeſti; i. e. amiciſſimi. 


Scr. Ex. But with many of them God was not well 
Pleaſed. 1 Cor. x. 5. 


| EA&x150%; And ner i Ty acid Twy Bearus, 8 pro ni- 


hilo habebitur in eccleſià Dei. Matib. v. 19. 


Lrrorzs (ar6rr; tenuitas, a aw; tenuis,) when a 
word is put down with a note of negation, yet mare 
is ſignified than if we ſpoke affirmatively. 


Pains, reading, ſtudy, are their juſt pretence 
And all they want is ſpirit, taſte, and ſenſe. 
Prol. to Pope's Satyrs. 
She did not, at my firſt approaches, ſcem to have any 
averſion to me. Sper. Vol. IV. No. 26. 


The number of thoſe writers who can with any 
juſtneſs of expreſſion be termed thinking authors, 
would not form a very copious library, though one were 
to take in all of that kind, which both antient and 
modern times have produced. 


Fitz-Ofborn's Letters, Vol. II. 


— — 


— 
— 


A ſonitu voces OnomaToPotla fingit. 
Bombalio; clangor; ſtridor; taratantara; murmur. Farn, 


Scr. Ex. The noiſe of the rattling of the wheels, 
and of the prancing horſes, and of the jumping cha- 

riots. Nabum 11. 2. 
Onon. , 
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Oo. (nominis fictio ab % nomen, et wut fa- 
cio vel fingo,) a feigning a name, or imitating the 
voice or ſound of the thing it ſignifies, ——Thus 
Mr. Pope obſerves, 


When the loud ſurges laſh the ſounding ſhore, 
The hoarſe rdugh verſe ſhould like the torrent roar. 


And elſewhere, 


The faulchions ring, ſhields rattle, axes ſound, 
Swords flaſb in air, or glitter on the ground. 


It is a great elegance, in many writers, to throw 
the ſound of the things they write of over a whole 
line; thus we find Virgil ſounding, as it were, the 
trumpet he ſpeaks of. 


Ere ciere viros Martemq; accendere cantu. 


And again, expreſſing the very beat of the horſes 
feet, as he ſuppoſes them moving on the ground. — 


Quadrupedumque putrem ſonitu quatit ungula 
campum. | 


There is ſomething inexpreſſibly eaſy, and ſuited 
to an introduction, in theſe lines of Lucretius. 


Avia Pieridum peragro loca, nullius ante 

Trita ſolo: juvat integros accedere fontes, 

Atq; haurire, juvatq; novos decerpere flores, 

Inſignemq; meo capiti petere inde coronam, 

Unde prius null: velarint tempora muſæ. 
Lucret. I ib. I. 


Anti- 

*The Latins have arma firidentia, tinnitus ris, balatus ovium, ru- 

gitus leonum, Hinnitus equorum, grunnitus porcorum; and the Greeks 

have their Toau@AouCo; banaucocn,—With Demoſthenes, the Sy57/ is ſaid 

Quumricen, i. e. ſtudioſa eſſe partium Philippi. We have allo naar, 
sReaigur, ct gallinizat, germinizat, in Latin. 


[ 22 ] 
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ANTIPHRASIS voces tibi per contraria ſignat. 
* Lucus: ſacra fames: Euxinus : Symphora : Parce. 
Farn. 


Scr. Ex. Publiſh againſt Jeruſalem, that watchers 
come from a far country. Fer. iv. 16. 


By this figure, or rather by Catachreſis, we have 
then. Tw gen, and other phraſes of the like import, 


ANTIPH. 
® * a luceo, ſigniſies a light place, but is uſed for a grove or 
thick wood. Euxinus originally ſigniſies hoſpitable, ab «7 et Etro, 
but here it denotes a rough and boiſterous part of the ſea near Thrace. 
Ovid ſays, Dum miſer Euxini littora ſzva peto. Trift. Lib! II. v. gs. 
Symphora, (EvyPoga) i. e. a ovufige evenio, quemvis eventum ſigni- 
ficat neque pro calamitate, aut infelici fortuna (nifi ou»xJouus;) ſumi- 
tur. Parc, ut vulgo dicitur, a parco quia Parcæ, ( Clutbo, Lachefis, 
et Atropos ) minime parcunt. 
Kai Moigag aal Kieag iyiirato matoroivg 
Kiwhurs, Adxioirre, xai Argorer are Beortron. Hef. Theo. p. 44. 


Parcz mihi videntur dictæ Latinis a voce phenicia w rupit, fregit, 
unde dictæ xp. Parca Dea quz abrumpit filum, quod Arropos po- 
tiſſimùm facere dicitur, ſed non diſſentientibus ſororibus, omnes aliz 
Erymologiz ineptz ſunt quas licet quæras apud G. J. Voſfium in Ety- 
logico. Clericus. 

Dives, ut nonnulli volunt, quia minime divus, et bellum quia mini- 
me bellum. Eumenides, the Furies, ab «wen; mitis. Benedic Deo et 
moriere. Job ii. 9. Convitiare Deo tuo Syr. et Ar. verſione, u et 
benedicere fignificat et multoties maledicere. Gen. xxiv. 35, xii. 3. 
1 Kings xxi. 10. vel, ut quidam aĩunt per iv@nycuoy quam figuram eſſe 
volunt, qua odioſz et ingratz boni ominis cauſa gratis, iiſque contra- 
riis, vocibus efferuntur. Alii meliore ſententia verba ejus interpre- 
tantur, nempe hujus vitz miſerias præſertim tam atroces et inſuetas, non 
aliunde quam a Deo nato profeciſſe, ſuggerit ci ut, ab integritatis ima- 
ginarione propriz deſiſtens, vitz male actæ ingenua apud Deum con- 


feſñone et deteſtatione iram ejus deprecatus, ſeſe ad mortem ſubeundam 
compararet. Gf. Phil, Sacra. 


( 23 ] 
ANT1PH. (Ariggacs ſermo per contrarium intelli- 
gendus, ab am contra et e forma loquendi,) an 
Irony of one word, when a word, ſcornfully delivered, 
is underſtood by it's contrary.—As to ſay of a dwarf, 
what a giant have we here 


— 


T—— ͤ„— 


Dat CHaRienTISMIvUS pro duris mollia verba 
At bona verba precor : ne ſævi magna ſacerdos. Farn. 


Scr. Ex. Solomon alludes to this way of ſpeaking, 
when he ſays, 4 ſoft anſwer turneth away wrath. 
Prov. xv. 1.——Paul ſubmiſſively anſwers Feſtus, 
1 am not mad, moſt noble Feſtus, Gs. Acts xxvi. 25. 


CHAR. (xai lepos et venuſtas ſermonis, a 

lepida urbanitate uti,) when we pleaſantly 

deride a man in his anger, or ſtrive to appeaſe him 
with a ſmooth jeſt. 


Amidſt the glories of ſo bright a reign, 

What moves the great Atrides to complain? 

"Tis thine, whate'er the warriour's breaſt inflames, 

The golden ſpoil, and thine the lovely dames; 

With all the wealth our wars and blood beſtow, 

Thy tents are crowded, and thy cheſts oerflow ; 

Thus at full caſe in heaps of riches roll'd, 

What grieves the monarch ? Is it thirſt of gold? 
. 


— — — 


— 


As rEIsuus jocus urbanus ſeu ſcomma facetum eſt. 

Qui Bavium non odit, amet tua carmina Mævi, 

Atque idem jungat vulpes et mulgeat hircos. Farn. 
Whe 


E 


Who hates not living Bavius, let him be 

(Dead Mevins) damn'd to love thy works and thee: 
The ſame ill taſte of ſenſe would ſerve to join ' 
Dog-foxes in the yoke, and ſheer the ſwine. Dryd. 


AsT. (Aria; urbanitas fine iracundià, ab agi. 
urbanitate ſermonis utor,) a civil jeſt without anger, 
or what we call the Facetiæ of diſcourſe. Puns, equi- 
vocations, with the fallacies of ſophiſtry, come under 
the denomination of this figure. 


Thus, when a bulky man walks through the ſtreets, 
the poet wittily ſays of him, 


When Tadloe treads the ſtreets, the paviors cry 
God bleſs you, Sir, and lay their rammers by. 


The opinion itſelf of this neceſſity was not very 
real, in the minds I would ſay, of the able men 
amongſt them: for that it was real in ſome of onr 
zealous Britiſh politicians, 1 do them the juſtice to believe. 

Bolingb. Hiſt. of Eng. 


8 


— — 


Inſultans hoſti illudit Sa Rc Asus amire ;- 
En apros metire jacens, bine nuntius ibis 
Pelidæ referens. Satia te ſanguine Cyre. Farn. 


Scr. Ex. Hail, King of the Jews. Matth. xxvii. 29. 
— T hou that deſtroyeſt the temple, &c . 
Mark xv. 29. 


SARC. (Eagrauis irr:ſio amarulenta, a ozex4lu Car- 
nes more canum detrahere,) is not unlike an Irony, 
but more malicious; for it ſhews a proud reſentment 
to thoſe that are in afflition, or inſults and derides a 

dead 
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dead or dying perſon, with a fort of laughter mixed 
with bitterneſs. - 

There then be firſt replies the chief to go, 

With theſe ſad tidings to his Ghoſt belorw , 

Be gone—acquaint him with my crimes in T roy, 
And tell my fire of his degen rate boy. Pitt's Virg. 


Lie there, Patroclus, and with thee thy joy, 

Thy pride once promis'd of ſubverting Troy, 

Thy fancied ſcenes of Tlion wrapp'd in flames, 
And thy ſoft pleaſures ſerv'd with captive dames. 

| Pope's Hom. I. 16. 


AEthiopem lateremve lavare, PAROEMIA eft. Farn. 


Lupum auribus teneo; i. e. incertus ſum utrùm in- 
ceptum peragam, veluti qui lupum auribus tenet. 


Scr. Ex. Which ftrain at 4 gnat and fallow 4 
camel. Matth. xxiii. 24. 


Pax. (nagel proverbium, a rag ad et .es, i. e. ider. 
quaſi paſſim per ora hominum vagans,) a proverbia 
ſentence, as, many hands make light work. 


The parable or compariſon differs only from a Me- 
taphor in this, that it adds, lite to, as &c. God is a 
ſhield, God is as a ſhield. —Chriſt is a vine, Chriſt ix 
like unto a vine. 


ao 


— >. — 


AXx1cMa obſcuris tecta eſt ſententia verbis 
* Filiolas Cadmi profert Nilotis arunds : 
Quas ſerit e Cnideo ſepia diſtillans nedo. Farn. 


D Fr. 

* Literas amatorias grzce ſcribit. Nil. arund. pro calamo ſeripto- 

ris per Met. Mat. #7. Cami pro literis grzcis per Met. invent. i 
pro 
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Scr. Ex. + Out of the eater came forth meat, and out 
of the ſtrong came forth ſweetneſs. Judges xiv, 14. 


ENIOMA (Ainyes occulta ſignificatio alicujus rei, 
ab ai obſcure loquor,) an obſcure * com- 
monly called a Riddle. 


+ Tell me (and you ſhall be my Apollo) in what 
country the breadth of heaven is extended no more thau 
three ells? 


He that deſires to be well acquainted with the 
elegance and majeſty of figurative phraſes in the ſa- 
cred text, ſhould read attentively the ;th chapter of 
the book of Judges, 2 Sam. xxii. IJ. i. Jobn xvii, 
2 Cor. xi. 1 Cor. xv. Ads xxiv. with many other parts 
of the holy writings, and he will ſoon be convinced 
they ſo far outſhine the meaner phraſes of human 
compoſition, that, whenever mixed amongſt them, 
they will appear like ſo many precious gems amongſt 
ſtones of an inferior value. The ſerious young 
reader will alſo find a moſt beautiful variety of em- 
blems, parables, and allegories. "Spoons au- 


: tem 


pro atramento per Met. Mat. e Cnid. nod. e calamo ſcriptoris quibus 
Cnidns maxime abundat; vel, ut alii volunt, ex amatoris calamo ſerip- 


to quia Cnidus arridebat Veneri. 


+ This was propoſed at Sampſan's marriage feaſt; for the Ancients, 
at their feaſts and compotations, propoſed Enigmas, which they call- 
ed gi, and gave rewards to thoſe who ſolved them. The ſcholi- 
aſt on Ariſtapbanes defines the convivial queſtion, gj Garnpa. 
Atheneus de Deipnoſephiſtis is a learned treatiſe, and very entertaining | 
vn the ſubject. | 


t The Critics are not agreed whether the alu was an ell or a cubit ; 
if we ſuppoſe it to mean a cubit, it will agree with the meaſure of the 
globes now in uſe; or if an ell, the globes uſed by the Ancients might 
be of that ſize, Mart. Virg. Bucol. z. 


—— —— - 
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tem (in S. S.) variæ ſunt ſpecies; typi, ænigmata, 
proverbia, parabolæ, fabulæ, allegoriæ, emblemata, 
hieroglyphicæ, &c.“ See Gale's Philoſophia generalis 
Lib. I. 10g. 


Prov. i. 6. alludes to the ænigmatical manner of 
conveying inſtruction amongſt the Hebrews. The 
Greeks handled their philoſophy in the ſame way, as 
may be ſeen from Clem. Alex. Lib. IT. Jamb. Life of 
Pythag. Sen. Ep. 59. 


— = 


— 


Sect. IV. *SCHEMATA vel FIGURE 
dictionis in eodem ſono. 


Juſdem fit Ee1zgux1s repetitio VOCIS. 


Ah! Corydon, Corydon, me, me, bella, Borrida 
bella. Farn. 


In fine dictionis. Titius Annius ad illam peſtem 


comprimendam, extinguendam, funditùs delendam, natus 
eſſe videtur. 


Scr. Ex. Awake, awake, put on ſtrength, O arm of 
the Lord; awake, as in the antient days. J, li. . 


The waters ſaw thee, O God, the waters ſaw thee, 
and were afraid. P/. Ixxvii. 6. | 
WWE Ep1z. 

* Exnua, Which implies the habit or cloathing of the body, is me- 
taphorically uſed for the faſhion and dreſs of language; a Trope is the 
change of a particular word, and a rhetorical ſcheme, or figure, is 
changing a ſentence from its plain and fimple order, and repeating 
words with ſuch improvement and advantage, as clevates the ſenſe, 
and makes the meaning more comprehenſive : theſe are commonly 
called fine turns; their grateful ſound graces the compoſition, and, 
by a ſweet cadence in the period, they are peculiarly pleaſing in diſ- 
courſes of wit and humour. 
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Er Iz. (Emibutis adjunctio, a 17 conjungo,) 
« figure where a word is repeated by way of empha- 
ſis: it is likewiſe the repetition of part of a word in 
the beginning, or of part in the end of a ſentence. - 


O horror ! horror | ſacrilegious fires 

Devour our groves : they blaze, they blaze, O found 
The trump again; recall the prince, or all 

Is loſt! Caractacus. 


And Oh!” the laft, laſt : what? can words expreſs ? 
Thought reach? zhe laſt, laſt—lilence of a friend. 
Night-T bought 2. 


2 * * 
- IE TOY 


— — — 


Eſt Anap1eLos1s quoties ex fine prioris 
Membri, principium fit dictio prima ſequentis. Faru. 


Pierides vos hæc facietis maxima Gallo: 
Galla, cujus amor tantum mihi creſcit in horas. 


Scr. Ex. For whether «ve live, we live unto the Lord, 
and whether e die, we die unto the Lord. Rom. xiv. 8. 


ANA, (A, Nene, reduplicatio, ab , redupli- 
(o,) 2 figure whereby the word or ſound of the firſt 
clauſe is repeated in the beginning of the next. 


Yes! my Aftyanax, we'll go together , 
Together to the realms of night we'll go, 


Mercy and providence | O ſpeak to it, 


. Speak to it quickly, quickly ſpeak to me. M. Bride. 
——cuts down 
The faireſt bloom of /ublunary bliſs, 
Bll — ſublunary bliſs ! proud words and vain. 
Night-Thought 1. 
Con- 
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Continui ſerie eſt repetita gradatio CLIMAX. 
Auod lubet id licet his, et quod licet id ſatis audent ; 
uod; audent faciunt, faciunt quodcunq; moleſtum eſt. 


Fern, 


Scr. Ex. He that receiveth you, receiveth me ; and he 
that receiveth me, recefveth him that ſent me. Mat. x, 
40.—Vide Rom. v. 3, 4, 5. 


CLI. (Kt ſcala, gradatio, a H. p. P. ,) 
when each part of a ſentence, ariſing above the for- 
mer, begins with that which ended the former, ma- 


king the laſt word a ſtep to a further meaning. 


His induſtry created virtue, his virtue praiſe, his 
praiſe renown, bis renown glory, his glory envy. 


We ſometimes find the ſenſe advancing without a 


ſtrict Climax, and then it is called [ncrementum; when 


the ſenſe is gradually heightened, it is called Auabaſis; 
when it falls or decreaſes, it is called Catabafis, or de- 
ſcenſion. | 
Wile if a miniſter; but if a king, 
More wiſe, more juſt, more learn d, more ev'ry thing. 
Pope's Ep. 


— — * — — * 


— —— — — 


Dat varium ſenſum voci ANTANACLAS1S eidem. 
Quis neget Anez magna de ſtirpe Neronem ? 
Suſtulit hic matrem, ſuſtulit ille patrem. Far. 


Dum vivimus vivamus. Plato interrogatus qui 


reſpublica beata fieret, reſpondiſſe dicitur; ſi aut qui 


ſapiunt imperare, aut qui imperant ſapere diſcant. 
| | Ser. 


11 


Scr. Ex. Let the * dead bury their dead. 
Mat. viii. 22. 


If thou draw out thy + ſou! to the hungry, and 
ſatisfy the affiged foul. Iſ. Ivili. 10. 


ANTAN. (Ariane, ab am contra, et 4razaniu re- 
voco,) when a word repeated is not underſtood in it's 
firſt meaning, but has a different or contrary accep- 
tation. This figure was common among the ancient 
writers, but is not ſo frequent with the moderns; 
what commonly are called puns may be referred to 
this figure. | Tp 
Altho' his horſe had been of thoſe 

That fed on man's fleſh, as fame goes, 
Strange food for horſe! and yet, alas! 


It may be true, for fleſs is graſs. Butler's Hudib. 


— 


— 


T—— — 


Eſtque Proc, Com don, Corydon eſt tempore ab ino. 
| Farn. 
Scr. Ex. Is he not rightly named Jacob (apy Ja- 


Bacob, a ſupplanter,) for he hath ſupplanted me theſe 
two times. Gen. xxvii. 36. 


4 PLoct (mi nexus aut contextus, a raw necto,) 
a figure when a word, by way of emphaſis, is ſo re- 


peated 


* Sine ut mortui, &c. increduli ſimiles mortuis qui ſe præſtant homi- 
nibus morigeros, et in habenda mortuorum curi fruſtra et inutiliter ſe 
occupant, deum autem prætereunt. 


Si deprompſeris famelico animam tuam, et animam afflitam ſatia- 


veris. Ubi anima pro beneficentia vel commiſeratione, Vid. Heb. 
Bib. in loco. | 


1 Fbere is ſcarce an author indeed of any note amongſt the An- 
© cients, that has not, in ſome part or other of his writings, tried his 


„genius 


„ — 7 
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peated that it denotes not only the ſubject but the 
quality of the thing; as, his wife is a wife indeed. 


By outward forms let's not be cheated, 
An aſs ſhow'd like an aſs be treated. Gay's Fab. 


When men were men, and not aſham'd of heav'n. 
Tight-T, bought g. 


3 „— n » — — 


- Diverſis membris frontem dat Ax Ar HRA eundem 
Ter conatus ibi collo dare brachia circum, 
Ter fruſtra comprenſa manus effugit imago. Farr. 


Sic oculos, fic ille manus, fic ora movebat. 
EEE: Vir. 3 Za. 
cr. Ex. Whom they have loved, and whom they have 
2 and after whom they have walked. Fer. viii. 2. 


Charity ſuffereth long and is kind, Charity, &c. 
I Cor. Xu. 4. 


ANAPH. 

" genius at a conceit, as it is remarkable that there is one in particular 
* which runs through almoſt the whole ſet of Roman Claſſics. The 
e firſt who appears to have ſtarted it, is that venerable cenſor, Caro 
« the elder; who in a grave ſpeech, recorded by Livy, taking notice of 
s thoſe fine ſtatues that had been lately tranſported from ly after the 
* conqueſt of Greece, expreſſes his concern; Næ illz magis res nos cepe- 
© rixt, quam 70s illas. Horace was ſo well pleaſed with this witti- 
« ciſm, that he has tranſlated it into one of his Epiſtles : Græcia capta 
„ ferum victorem cepit, et artes intulit agreſti Latio. And even the 
« majeſtic VIX OIL could not ſecure himſelf from the infection of this 
s contagious ambiguity: Num capti potuere capi. A quibble which 
« was afterwards taken up by QuinT1us CurT1vs, though it ſeems 
eto be ſomewhat damaged in paſſing through his hands: Plures cap- 
« tivi (ſays that hiſtorian, ſpeaking of Alexander's victory) quam qui 
« ceperint erant. It is the buſineſs therefore of criticiſm to root out a 
«« weed which the beſt, as well as the worſt ſoil, it ſeems, is fo ſtrongly 
« diſpoſed to produce.” Melmouth's Tranſlation of Tuliy's Letters 
Vol, I. Lib. iv. p. 403. Sed. I. Ne 61. 


© = + _—_ - —— — 
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: ANaPH. (e relatio, ab 4, big * quod 
eundum ſonum in principiis diverſarum ſententiarum 


referat, ) a figure that is much uſed in the decorations 


of eloquence and poetry, when ſeveral clauſes, or ſen- 
tences, begin with the ſame word or ſound. 


He pines, be ſickens, he deſpairs, he dies. Add. Cato. 
By the bright circle of the golden ſun, 

By the brief courſes of the errant moon, 

By the dread potency of every ſtar. Maſon's Carac. 


Ev'n filent night proclaims my ſoul immortal; 
Ev'n filent night proclaims eternal day. N. Thought 1. 
Vide Hume*s Eſſ. Vol. I. EF. 19. 


— Home is the reſort 
Of love, of joy, of peace and plenty, where, 
Supporting and ſupported, poliſh'd friends, 
And dear relations, mingle into bliſs. 


—_— 


Complures clauſos concludit ErisrRor h codem 


Dicto. Crede mihi, fi te quogue pontus baberet e 
Te ſequerer, conjux, et me you pontus haberet. 
Farn. 
Ejus voluntatibus non ſolum cives afenſerint, ſocii 
ebtemperarint, hoſtes obedirint, ſed etiam venti te 
ratelq; obſecundarint, pro Pomp. 


Ore dur rho; dg hag dan, Ec. 1 Cor. xiii. 11. 


Scr. Ex. Are they Hebrews? ſo am J. Are they 
Jiraehtes ? ſo am 1, &c. 2 Cor. xi. 22. 


Ep. (ET) converſio, ab zmrelts converto,) the 
repetition of the ſame word or ſound in divers parts 
of a ſentence. 


For 
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For I am ſick, and capable of fears, 

Oppreſs'd with wrongs, and therefore ful! of fears, 
A widow, huſbandleſs, ſubje& 7 fears, 

A woman, naturally born 0 fears. 


Shakeſpear's King Jobn. 


— — . 


SYMPLOCE eas jungit complexa utramq; figuram. 
Nuam bene, Caune, tuo poteram nurus eſe parenti? 
uam bene, Caune, meo poteras gener efſe parenti? 
Farn. 
Quis legem tulit? Rullus. Quis majorem populi 
partem ſuffragiis privavit? Rullus. Quis comitiis 
prefuit? idem Rullus. Cic. pro lege agr. 


Scr. Ex. Let Iſrael now confeſs that he is gracious, 
and that his mercy endureth for ever; let the bouſe of 
Aaron now confeſs that bis mercy endureth for ever. 

Pf. cxviii. 3.—Gen. xvili. 25. 


SyM. (Tn complexio, a ovine connefto.) It 
is a figure which elegantly cloſes a period; it joins 
AnarHORA and EpIsTROo RE, and is when ſeveral 
ſentences or clauſes begin and end alike. 


Can the hoſt of heaven help me? Can angels 1 
me? Can theſe inferior creatures help me? 


Can honor ſet a leg? No; or an arm? No; or take 
away the grief of a wound? No, &c. 
Shakefp. Hen. IV. 


E. Incipit 
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— — 


Incipit et voce exit EPANALEPSIS eadem. 
Pauper amet caite, timeat maledicere pauper. Farn. 


Scr. Ex. Rejoice i in the Lord alway, and again I ſay 
rejoice. Phil. iv. 4. 


Er ax. (Reh repetitio, ab i repeto, 
vel epilogum facere, ) a figure when a ſentence is be- 
gun and ended with the ſame word; it inculcates with 
much grace, and gives weight to things of import- 
ance. 

In vain they offer, and require in vain. M. Bride. 

Sweet is the breath of morn, her riſing ſweet. 

Par. lib. iii. 


— _ WV — _ — 


Prima velut mediis, mediis ita EAN A DOs ima 

Conſona dat repetens: Crudelis tu quoq; mater, 

Crudelis mater magis, an puer improbus ille? 

Improbus ille puer, crudelis tu qucg; mater. 

Gratiam qui refert, habet; et qui habet, in eo, quod habet, 
refert. Cic. pro Plaut. Farn. 


Scr. Ex. He that is of God, heareth God's words: ye 
therefore hear them not, becaule ye are not of God. 
John viu. 47. 


EPpaN. (Era; regreſſio, ab in} et 2%; aſcenſus, 
quia per eadem recurrimus verba, ordine inverſa le- 
gentes,) a figure when the words of a ſentence are in- 

verted, 
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verted, or the ſame ſound or word is twice repeated 
in the ſame ſentence. 


Whether the worſt, the child accurſt, 
Or elſe the cruel mother ? 


- The mother worſt, the child accurſt, 
As bad the one as th' other. 


Swiftly to life and light triumphant flies, 
Again for freedom fights, again for freedom dies. 
| Caractacus. 
Get place and wealth, if poſſible, with grace; 
If not, by any means, get wealth and place. 


— 2 — 


Eſto Pol vr roro vario ſi dictio caſu 
Conſonet: Arma armis, pede pes, denſuſq; viro vir. Farn. 


Littora littoribus contraria. Virg. En. 4. 


Scr. Ex. Thou, O King, art 4 King of Kings. 
Dan. ii. 37. 
Eyo N rips riuw diba. Gal. ii. 1 9. | 
Frequens eſt Polypt. apud Hebræos; nempe volu- 
eres avium, vanitas vanilatum, ſanctitas ſanctitatum. 


Pol vr. (naabazlore, variatio caſuum, a Ta; multus 
et ei caſus, quia voces ejuſdem thematis ceu origi- 
nis alia atque alia terminatione repetuntur, ) a figure 
when ſeveral caſes of the ſame noun, or tenſes of the 
ſame verb, are uſed in conjoined clauſes. | 


Obſerve how Alem into ſyſtem runs. Pope's Eſey. 


Arms meet with arms, fauchions with fauchions claſh, 
And ſparks of fire, ſtruck out from armour, flaſh. 
Garth's Diſp. 
E 2 To 
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To whom thus Zephon anſwering ſcorn with ſcorn, 
Think not, revolted ſpirit! thy ſhape the ſame. 


Milton. 


Voce parum mutata alludit fignificatum 
PaRAnoMaASIa. Tu predo non pretor. Farn. 


Ex T& oa. Yyrynitas tear. Ha duHhε D He, quæ nocent 
docent. 


Scr. Ex. Tu es Petrus, et ſuper hanc petram ædifi- 
cabo. Matth. xvi. 18. 


=>» {Shelomob) erit nomen ejus nam * wie (Shalom) 

pacem et tranquilitatem ponam in /raele ejus diebus. 
1 Paral. xxii. 9. 

ParoN. INagrpccic agnominatio, a wage juxta et 


z nomen, ) when words of like ſounds, but different 
ſignifications, are affectedly uſed; as, 


who dares greatly dies greatly. 


Many of theſe figures, unleſs uſed with much 
judgment and delicacy, will appear rather blemiſhes 


than beauties in a modern ſtyle; Tullys expreſſion, 


« in gremio mimarum et mentem et mentum depo- 
<« neres,,” in this age, ſeems too much in the punning 
ſtrain. | 
Sect. 

* $halah is of the ſame ſignification with SHALAu, guievit, pacifica- 
vit, quietus, pacificatus fuit, Pſ. exxii. 6 ; which is frequently rendered 
11 ej in the Septuagint (1 Theſ. V. 13. Rom. x11. 18.) or £48710 066 iv 
(Cl. i. 20) in pace degere, or pacem conſtituere : et Exgnromoids paris con- 


ciliator, vel qui eſt ingenic pacis amante, the ſame as Sn1LOH, in Hebrew, 
| Gegnifying a Saviour, 


= Þ 


— — 
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Sect. V. FIGURE SENTENTLIE 
ad explicationem. 


R* 8, loca, perſonas, affectus, tempora, geſta, 
Exprimit, atque oculis quaſi ſubjicit Hypo- - 
TyPosIs. Farn. 


Scr. Ex. A deſcription of famine. Lam. iv. 8. 


They that were brought up in ſcarlet embrace dung- 
hills, their viſage is Blacker than a coal, they are not 
known in the ftreets : their ſkin cleaveth to their bones; it 
is withered, it is become like a flick. | 

See the deſcript. of a Storm, Pf. cvii. 


Hvror. (Twerinwe, informata deſcriptio, ab inorvrio 
delineo, vel ſummaria figura deſignare; inveruxvou d 
bold faſt the form of ſound words, 2 Tim. i. 13.) a figure 
which paints things, and repreſents images, to the 
underſtanding with as much evidence as if they were 
really preſent; ſuch are the compariſons of poets, 
which they take from rivers, mountains, &c. 


Thus Sir John Denham on the river Thames. 


O could I flow like thee, and make thy ſtream 
My great example, as it is my theme! 

Tho deep, yet clear; the gentle, yet not dull; 
Strong, without rage; without o erflowing full. 


Deſcription of Vulcan palace, Pope's Hom. lib. 18. 


Mean while the filver-footed dame 
Reach'd the Vulcanian dome, eternal frame, 
High, 
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High, eminent amid the work divine, 
Where heaven's far-beaming brazen manſions Sine; 
- There the lame arcbitelt the goddeſs found 
Obſcure in ſmoke, his forges flaming round. 
While bath'd in feat, from fire to fire be flew, 
And puffing loud the roaring bellows blew. 
Vid. Matbeth's Dagger in Shakeſp. 


When the character of a perſon is drawn, it is 
called CHARACTERISMUS: when things diſtant and 
paſt are repreſented, it is named Exon, or image. 


—_— 


— — — — — 


Explicat, oppoſitum addens ParAaDiasTOLE : 
Obumbrat virtutem fortuna; tamen non obruit illam. 


Farn. 
Non formoſus erat, ſed erat facundus Ulyſſes. 


Scr. Ex. We are troubled on every ſide, yet not diſ- 


treſſed; we are perplexed, but not in deſpair ; perſecuted, 
but not forſaken, &c. 2 Cor. iv. 8. Job. xix. 26, 


PARAD. (nag ſeparatio, a ragateriae disjun- 
go, ) a figure which joins things which ſeem to have 
the ſame import; and then ſhews how much they dif- 
fer, by ſubjoining to each it's proper meaning, which 
gives the orator an opportunity to ſet the virtues of 
men in a clear light, or to conceal their imperfections. 


She was exceeding pale, but there was a certain ele- 
gance in ber features, and ſomething ſo peculiarly charm- 
ing in ber air, that triumphed over ber indiſpoſition. 

Mrs. Rowe's Letters, p. 2. 


Oppoſita 
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Oppoſita AnTIMETABOLE mutat dia: 
Poema eft pictura loquens : mutum pittura poema. Farn. 


Eſfſe oportet ut vivam, non vivere ut edam. 


Scr. Ex. For the children ought not to lay up for the 
parents, but the parents for the children. 2 Cor. xii. 14. 


 AnTIM. (Ameraftai EX adverſo mutatio ex am et 
rag inverto,) when a ſentence is inverſed to con- 
fute the adverſary; or when words, in the ſame ſen- 
tence, are changed into different caſes or perſons. 


'Tis my belief that women want but ways 
To praiſe their deeds, but men want deeds to praiſe. 
The Coxcomb, B. and Fletch. 


Death bas no dread, but what frail life imparts ; 
Nor life true joy, but what kind death improves. 
Night-Thought 4. 


— 


ec. 


Librat in Aw rirnzsis contraria et ExaxTTIoS ts. 
Alba liguſtra cadunt, vaccinia nigra leguntur. Farn. 
FleBere fi nequeo ſuperos, Acheronta movebo. Virg. 
Rudem peritus, doctus indoctum, ſenex aggredere juvenem. 
Buchan. Bapt. 
Scr. Ex. It is ſown in corruption, it is raiſed in incor- 


ruption; it is ſown in diſhonor, &c. 1 Cor. xv. Vid. 
2 Cor. vi. 7. 


Exax. 


* 
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Ex Ax. (re repugnantia, ab warris; adverſus, 
vel oppoſitus,) is ro amplify and itluftrate by contra- 
ries; when contrary epithets ſerve as N to ſet off 
the oppoſite qualities of each other; or when we 
ſpeak that by a contrary, which we would have un- 
derſtood as an affirmation. 


With him the preſent ſtill ſome virtues have, 
The vain are ſprigbiqy, and the ſtupid grave; 

The ſflothful negligent, the foppiſh neat , 

The lewd are airy, and the fly diſcreet. Gar, Diſp. 


— 


 Synozce10915s duo dat contraria eidem: 


Tam quod adeft, defit, quam quod non adſit, avaro. Fa arn. 
ale es, g · Soph. 


Scr. Ex. There is that ſcattereth, and yet increaſeth; 
and there is that with-boldeth more than is meet; but it 


tendeth to poverty. Prov. xi. 24. 


Syn. (Emmiory conciliatio, a c concilio,) a 
reconciling things that differ, or when contrary qua- 
lities are attributed to the ſame perſon or thing. A 


difſembler ſtudies to over-reach as well them that truſt 
Bim, as them that truſt bim not. 


All 


* Comparata poſſunt eſſe ejuſdem ſpecici adeoq; Antithetæ. Habet 
arunculum C. Seytitium, quo nihil verius, nibil fimplicius, nibil can- 


Aidiut, nibil fidelius novi, Plin. lib. ii. Ep. 9. 


- Comparata atgumenta fimplicia tum conſentanea tum diſſentanea, Si- 
milia, quæ in aliqua re abſolutè conveniunt: I will make thy ſeed as the 
duft of the earth, ſo that if a man can number the duſl of the earth, 


then ſhall thy ſeed be numbered. Gen, xiii. 16. Poſterioris generis 
plerzq; ſimilitudines apud authores. 


Whoſe hope ſhall be cut off, 


and <ho/> truft ſhall be a ſpider's web, Job viii. 14. 


[ 41 ] 
All aatrre is but art, unknown to thee, 
All chance direftion, which thou canſt not ſee. Pope's Eſ. 


Life we think long and ſhort, death ſeek and ſpun. 
Night-Thoughts. 


td 9 
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— 


Oxy MORON iners erit ars, concordia diſcors. Farn. 


Strenua nos exercet inertia. Tu non inventa reperta es. 


Scr. Ex. But ſhe that liveth in pleaſure 7s deag while 
ſhe livetb. 1 Tim. v. 6. 


Oxy. (0g acute fatuum, ab 3; acutus et Ae 
ineptus, nempe acutum dicitur, quod fatuum prola- 
tum videtur,) when the ſame thing is denied of itſelf; 
or when an oppoſite epithet is added to the fame 
word. 


Eternity ! thou pleaſing dreadful thought. Ad. Cato. 


Cowards die many times before their deaths. 
The valiant never taſte of death but once. Jul. C. 


— Ye brainleſs wits. Night-Thought r. 


—_— 


— 2 — — 


Seck. VI. FIGUR SENTENTLE ad 
probationem et refutationem. 


opoſiti reddit cauſas ATioLocra. 
Sperne voluptates : nocet empta dolore voluptas. 
Farn. 
Scr. Ex. I am not aſhamed of the goſpel of Cbriſt, 
fer it is the power of God unto ſalvation. Rom. 1. 16. 


F ExI. 
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Eri. (Aimxyia cauſe redditio, ab airuwneyiv ratio- 
nem reddere,) is giving a reaſon for the thing laid 
down, or unfolding the cauſes of what we propoſe. 


This figure is frequently uſed in arguments of admo- 
nition and reproof. 


For although God may, in his abundant mercy, 
join our eternal and temporal intereſt, yet we cannot, 
without breach of his holy commandment, equally intend 
both; we muſt firft ſeek the kingdom of God, and then we 
may bope that the bleſſings of ibis life ſhall alſo be added 
unio us. Smallridge's Sermons. 


Lean not on earth, ill pierce thee to thy heart : 
Guard well thy thought: our thoughts are heard in 
beaven. Night-Thought 3. 


— — K — 


Arguit allatam rem contra Invers10 pro ſe: 
Imo equidem, neque enim ft occidiſſem, ſepeliſſem. 


Scr. Ex. Abab ſaid, art thou he that troubleth 
Jrael? And he anſwered, I have not troubled Iſrael, 


but thou and thy fathers houſe, in that ye have forſaken 
the commandments of the Lord, 1 Kings xvii. 18. 


Inver. (Arg?) the inverting of argument, 
where the orator makes that for his advantage which 
was alledged againſt him. 


Many things, by living long, we ſee, we never 
wiſhed to ſee, and, as probably, many things we 
| wiſhed, but ſcarce hoped to ſee; but are we exempt 


from 


1 


rom this in youth, more than in eld age? Do not men, 
in all ages, ſee things happen that diſpleaſe em? 
Loggan's Tull. de Senect. 


gr EIN 


Anticipans quæ quis valet objeciſſe ProLees1s, 
Diluit. Hic aliquis mihi dicat, cur ego amicum 
Offendam in nugis? he nuge ſeria ducent 

In mala deriſum ſemel acceptumg; finiſtre. Farn. 


Scr. Ex. St. Paul anticipates the falſe opinion of 
ſome, by aſſuring them that the work of grace is 
God's mere free will. Thou wilt ſay then unto me, 
why doth he yet find fault? For who hath reſiſted 
his will? Nay, but, O man, who art thou that replies 
againſt God, ſhall the thing formed, &c. Rom. ix. 19. 


111. 1. 


* ProOL. (nen anticipatio, ex wg ante et a. 
capio,) when we obviate or ſtart an objection our- 
ſelves againſt what we know will be objected to the 
thing we affirm, deſire, or adviſe, and give an anſwer; 
and for that reaſon it may be called Premunitio. 


If it ſhould be objected that eloquence is the ſingle 
ſcience requiſite for the orator ;—/1 anſwer, in the firſt 


F 2 place, 

Ad hanc figuram, pertinent 1. Hypapbora (vwoPoga) objeftio, (ab 

dropigo, ) cum qui loquitur fibi reſpondeat; objectionem proponit cu- 
jus ſigna fere hæc ſunt, el, licet, quanquam, at dicet aliguis; congruit 
quam maxime ad orationem incipiendam vel confirmandam. Quid igi- 
tur dicemus? manebimus in peccato ut gratia abundet ? abfit. Rom. vi. 1. 
Antbypophora (ab ar7oP:gu per ſermonis exceptionem objicere) eſt 
ratio adverſarii objeclioni reſpondentis, cujus ſigna fere hc ſunt, 
reſpondeo ad hunc modum, tamen ut inquam cg. Et dixit Zion derelin- 
quit me Dominus, et Dominus oblitus eſt mei. Reſponſio ſequitur, 


An obffviſci poteſt mulier fetis ſui, Sc. If. xlix, 15. 


D 2 * 
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place, there will akways be a remarkable difference in the 
manner of applying whet we take up, &c. 


Fitz-Oſborn's Letters, 
T heu ſayſt Tpreach, Lorenzo! *tis confeſs. N. Thought 2. 
3 BT a — 


Plane aut diſſimulans permittit Epir Ro E fadtum, 
Credo equidem, neque te teneo, neque difta refello. Farn. 


Leno ſum fatecr, pernicies communis adoleſcentum; per- 
gurus, peſtis, tamen bibi a me nulla orta eſt injuria. 


Scr. Ex. Rejoice, O young man, in thy youth, and let 
thy beart cheer thee, &c. Eccleſ. xi. 9. Joſ. xxiv. 15. 


Erir. (EA permiſſio, ab zr permitto,) 
when, to gain ſome point, the writer, ſeriouſly, or in 
pretence, grants what he might deny.—Irt is fre- 

* quently uſed to ſet before wicked men the conſe- 
quence of their wickedneſs; or to move an enemy, 
and ſet before him the horror of his cruelty. 


Let it be granted, that the good man's expetation of 
future bliſs proves a fiction, and chriſtianity a meer delu- 
Aion; be ſhall be inſen/ible of remorſe, or ſhame for his cre- 
dulity, and ſhall lie down as glorioufly with the clods of the 
valley, and ſleep as ſweetly, in his primitive duſt, as tha 
preſligate and inſidel. Mrs. Rowe's Letters. 


Thus the conceſſion of Dido in Virgil. 
The nuptials he diſclaims, I urge no more; 
Let him purſue the promis'd Latian ſhore. 

A Hort delay is all I aſk bim now; 

A pauſe of grief, an interval of woe, 


Sera, 
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Sect. VII. FIGURA DICTIONIS ad 


amplificationem. 


D ſummum ex imo gradibus venit Incaemen+ 
TUM : 
Non plebs prava jubens, ſolida nec mente tyranni, 
Vis fera dimoveat juſtum, non turbidus Auſter 
Fulminei non dextra Jovis, non fi ruat orbis. Farn. 


Ser. Ex. Bleſſed is the man that hath not walked in the 
counſel of the ungodly, nor flood in the way of ſomers, &c, 
FLL 8: 


IncREM. (ab increſco gr. arzfa2:;,) an amplification 
made without a ſtrict climax, or when words, in force 
of ſignification, riſe from the loweſt to the higheſt 
pitch; Kardfzo;, or Decrementum, is the reverſe. He 
firſt ſet upon him with reproachful words, afterwards f, 
ſaulted him with weapons, then wounded him, and laſt of 
all did moſt miſerably murther him. This figure is finely 
illuſtrated, No 4. Night-Thought. 


— 


— — —_—_— co n — 


Verba SvNVONYMIA addit rem ſignantia eandem : 
Enſes et gladii. Superatne et veſcitur aurd 
Aiberea, nec adbuc crudelibus occubat umbris? Farn. 


Non feram, non patiar, non finam. Cic. in Cat. 


Scr. Ex. Enter not into the path of the wicked, and go 
not in the way of evil men. Prov. iv. 14. 


SYN, 
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Syn, (Tussi nominis communio, a , ſimul et 
deu nomen, ) when divers words, ſignifying the ſame 
thing, are brought together by way of amplifying, or 
demonſtrating more fully the dignity and importance 
of the ſubject. 


To claſp the gallant Dumnorix, and ſtile him 
My friend, my benefaftor, and preſerver. 
Glover's Boadicea, 


— 


„ — Ke 
— 


Diverſas ſpecie res multas congerit HiRMuos. 
Grammaticus, 1betor, geometres, piftor, aliptes * 
Augur, Schenobates, medicus, magus, omnia novit. Farn. 


Nam quis hæc ſimul univerſa perpati poſſit, ?z?morem, 
morbum, ſenectutem, contumeliam, inopiam, vim? 


Scr. Ex. Becauſe the daughters of Zion are haugh- 


ty, and walk with ſtretched forth necks, and wanton eyes, 


walking and mincing as they go, &c. Ila, iii. 16, 


HirM. (E. ee nexus, ſeries, ab % nefto,) rehear- 
fing the ſame matter through many ſpecies, or forms 
of words, 


T he pleaſures of converſation, the endearments of friend- 
ſhip, the ſolid ſalisfactions of virtue and benevolence, are 


more or leſs in every man's power. Seed's Sermons, 
Vol. I. Sermon 15. 


When 
* Aliptes, which in the common dictionaries is called a Chirurgeon, 


means the perſons who prepared the bodies of the athletic combatants 


by unctions, and other proper methods, for rendering them vigorous 
and active in their athletic exerciſe, 


— Q » a. -— _— - 
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When the words are epithets it is uſually called 


congeries. He was furniſhed with miſchief, malicious, 
proud, arrogant, ſubtle, and cruel. 


Who by a wretched will betray'd 
A loving, innocent, believing maid. 
Ov. Ep. Ph. to Dem. 


—_— ——.—_—_> 
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Rem circumloquitur per plura PERI TRR asis unam. 


Trojani belli ſcriptor; Chironis alumnus. Farn. 


Fabricator mundi, pro Deo; Veri Dei culter, pro 
Chriſtiano. 


Radiis juga ſubdita matutinis, i. e. the eaſtern country. 


Occiduo que littora ſole tepeſcunt, i. e. the weſtern coun- 


try. Ovid. 


Et jam ſumma procul villarum culmina fumant, 
Majoreſq; cadunt altis de montibus umbræ. Vir. i. e. near 
ſunſet. 


Scr. Ex. Knowing that ſhortly I muſt Put off this ta- 
dernacle, i. e. I muſt ſoon die. 2 Pet. i. 14. 


Tlecs Ta rig! Magda, xa: Magiar. Jo. xi. 19. 


PERIPH. (Tigers circumlocutio, a , cir- 
eumloquor,) to multiply the graces of deſcription, 
or to avoid a trite manner of expreſſion, and to give 
a more pleaſing idea to the mind, uſes many words 


where few might ſerve. 


And now the pale-facd empreſs of the night 
Nine times had fill'd her erb with borrow'd light. 


Can, to Mac. Ov. Ep. 
Henw- 
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Htnpyapes fixum dat mobile, et in duo ſolvit 
Unum. Auro et pateris. Chalybem frenoſq; momordit. 
Farn. 
Scr. Ex. They fat in the region and ſhadow of death, 
L e. ſhady region. Mat. iv. 16. 


* HzxD. (Barbare pro # 34 Xe, i. e. unum per- 
duo,) a figure whereby we uſe two ſubſtantives in- 
ſtead of the ſubſtantive and it's epithet. 


Whoſe temper reſembles that blackneſs of darkneſs 
to which he is reſerved. Seed*s firſt Sermon. 


dl. A þ = © cas 
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Quzrit EroTEs1s poterat quod dicere recte. 
Creditis aveftos hoſtes ? an ulla putatis | 
Dona carere dolis Danaum ? fic notus Ulyſſes? Farn, 


Scr. Ex. Haſt thou an arm like God? Or canſt thou 
thunder with a voice like bim? Job xl. 9. 


+ ERrorT. (E720; interrogatio, ab ierdv interro- 

go,) a figure . by earneſtly aſking a known 

queſtion, 

. Abſtraftum pro conereto cen ſubſtantivum pro adjectivo Hebr ws 
ponitur. 


Abominatio .Zgyptorum eſt omnis paſtor. n2ym. Gen. xlvi. 34. 


Duo ſubſtantiva in ſatu regiminis poſita, modo prius modo poſteri- 
us loco eft adjectivi. Et eris in patrem multitudinis gentium. u yrs 
i. e. multarum gentium. Gex. xvii. 5. 


| Poſterius loco adjectiri. Perde ratervam arundinis. rop . 
Non nudum concretum in ſe ſed ipſo ſubjefto continuato Hebræo- 
rum more per abſtractum intelligitur. w3nx fidelitates, i. e. ſideles 
bomines. 
+ 2uintilian ſays, majorem vim accipiunt commutatione figurz ; 
at, Uſgue adro mori miſerum ef ? acriùs enim hoc quam per ſe, 
— mors miſera non eſt, Qvintil, Inſt, Orat. 


19 1 
queſtion, we aggravate the matter, and affirm or 
deny with more earneſtneſs. 


Aud is there found a wretch ſo baſe of mind, 

T hat woman's powerful beauty dares condemn ? 

Exattrſt work of heaven !—He ill deſerves, 

Or love, or pity: friendleſs let him ſee 
Uneaſy tedious hours, deſpis'd, forlorn, 

A ſtain of human race. Cyder. 


What is the mighty breath, ye curious ſay, 
"Which, in à language rather felt than heard, 
 Inſtrufis the fawls of heaven, &c. Thom. Seaſons. 


And again, after deſcribing the manner of deſtroy- 
ing bees, to get the product of their ſummer's labor, 
he proceeds, 


And was it then for this ye roam d the ſpring, &c. 


c 
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| Concitat Ecyyones1s et ExcLamMaTio mente. 
Heu pietas ! heu priſca fides! pro vana voluptas. Farn. 


Scr. Ex. Oh the depth of the riches both of the wiſdom i! 
| and knowledge of God! how unſearchable are bis judg- 
muents, and his ways paſt finding out ! Rom. xi. 33. 


EceH. (Expomeoy; exclatnatio, ab ispuriv exclamo,) a 
violent expreſſion of the mind in tranſport and con- 
cern, occaſioned by admiration, deriſion, imprecation, 

intreaty, or deſpair ;—which at the ſame time makes 
a ſuitable impreſſion on the affections of the audience. 1 
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O! my ſoul, what an irrefitable attractive is here! 
what a moſt worthy object of thy moſt fervent affection 
ſhall now every glittering joy become a rival to this tran- 
FRY beneficent being, and rob thee of thy glory! 
Hervey on the ſtarry heavens, 


Natratæ ſubit et rei Ep1yyonEmMa probate : 
Tante molis erat Romanam condere gentem. Farn. 


Scr. Ex. Seeing then all theſe things ſhall be diſſolved, 
what manner of per fons ought ye to be, &c. 2 Pet. iii. 
11. 


Er. (Fg acclamatio, ab impwrin, acclamo, vel 
dictum aliquid iis que dicta ſunt cum acclamatione 
adjungere,) after a thing is declared, a lively remark 
is added by way of note, or moral reflexion, which 
impreſſes the thing related on his memory, and cloſes 
the diſcourſe to the ſatisfaction of the reader. 


From hence let fierce contending natious know 
| What dire effects from civil diſcord flow. 


—— —"IY l — 
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Eſt EranorTHos1s poſiti correctio ſenſus: 
O clementia, ſeu polius patientia mira! Farn. 


In commode hercule. C. Ino enimvero infeliciter. 
Ter. Eun. 


Scr. Ex. ] laboured more abundantly than they all: 
Det not I, but the grace of God in me. 1 Cor, xv. 10. 


EAN OR. 


bow long? 
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Er Ax ox. (Bg correctio, ab ir, corrigo,) 
when the writer, by calling back his own expreſſion, 
and correCting it as too weak, pleaſingly ſurprizes 
the reader, and prevents objections; or a word cor- 
rected before it be ſpoken, and ſomething more 
graceful and ſignificant inſerted in it's ſtead, 


The ſun beheld it.—No, the ſhocking ſcene 
Drove back his chariot. Night-Thought 4. 


Apos1oPes1s ſenſa imperfecta relinquit : 
Quos ego :—ſed motos præſtat componere fluctus. Farn. 


De naſtrum enim omnium.—Neon audeo totum dicere. 
Cic. pro Milan. 
Scr. Ex. My ſoul is fore vexed, but thou, O Lord, 
Pſ. vi. 3. i. e. how long wilt thou 
delay to comfort me, and take away the occaſion of 
my grief? Vid. 2 Cor. xii. 6. 


Apos. (Are reticentia, ab ar et ownrd,) when, 
through ſome warm affection, or diſturbance of mind, 
or to prevent an expreſſion of an indelicate or an in- 


vidious nature, we ſuddenly ſuppreſs the diſcourſe in 
a diſconcerted mood. 


— Poſterity 
Shall to thy tomb, with annual reverence, bring 


Sepulchral ſtones, and pile them to the clouds. 
Whilft mine—— Caractacus. 


By this figure the poet paſſes off the circumſtances 


of Dido's killing herſelf. 


Dixerat——— atque illam media inter talia ferro 
Collapſam adſpiciunt. 9 55 ; 
2 * 6 2 Conſulit 
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Conſulit addubitans quid agat dicatve AroRIA. 
Quid faciam ? roger anne rogem ? quid deinde rogabo? 
Farn. 
Scr. Ex. Whither ſhall I go then from thy ſpirit? or 
whither ſhall I go then from thy preſence ? Pl. cxxxix. 6. 


Aron. (Ayia anxietas, addubitatio, vel inopia 
conſilii, ab gz dubito,) where the ſpeaker doubt- 
eth what to do or ſay in ſome ambiguous caſe; or, 
with a degree of art, pretends to queſtion his own in- 
vention, and to be ignorant of what he really knows, 


Why did thy flames beyond a brother's move? 
Why loud d I thee with more than fiſter"s love? 


Can. te Mac. Ov. Ep. 


The exclamations of Gracchus are expreſſed in the 
moſt moving accents of grief and commiſeration.— 
Whither ſhall I turn ? wretch that I am !-—to what place 
Hall I betake myſelf ? Shall I go to the Capitol? alas! it 
is overflow'd with my brother*s blood. —Or ball I re- 
tire to my houſe? yet there I behold my mother plung d in 


miſery, weeping and deſpairing. Vid. Long. Cap. de in- 


terrogatione. 


33 2 Pg —— 
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Conſultat cum aliis Anacotenos1s : Si ita haberct 
Se tua res, quid conſilii aut rationis inires? Farn. 


Scr. Ex. Am I a God at hand, ſaith the Lord, and not 


a God afar f? Jer. xxiii. 23. 


Arac. ( Arexinzoy communicatio, ab dau conſu- 
lere cum aliquo de re quapiam, ) when, relying upon 
the 


— ——. W— — —— — 
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the expediency and fincerity of your cauſe, you ex- 
poſtulate or conſult with your very adverſaries, and 
argue the caſe with the living or the dead, with ſen- 
ſitive, animate, or inanimate things. 


JL it ſo, my ſoul! is the only, only time alotted for ob- 
taining the great reward, and to make thy ſalvation ſure ? 
and art thou lulPd into vain ſecurity ; or dreaming on in 
4 Jupine inadvertency? flart! O flart from thy trance! 

Hervey on the Night. 


Be gracious, heaven! for now laborious man 

Has done his due. Ye foſtering breezes, blow ! 

Ze ſoftening deus, ye tender ſhowers, deſcend ! 
Thomſon on the Spring, 


— 
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Perſonam inducit PxosoropORIA loquentem : 
Hoſne mibi fructus, hunc fertilitatis honorem 
Officiiq, refers? quod adunci vulnera aratri 
Raſtrorumq; fero, totog; exerceor anno. Farn. 


Scr. Ex. Let the floods clad their hands, and let the 
hills be joyful. Pſ. xcviii. g9.—See 1 Cor. xv. 55. 


Pros. (neger perſonarum confiftio, a mgounew 
perſonam et naw facio vel fingo,) repreſents the brute 
creation and inanimate things as real perſonages, and 
makes the dead or abſent expreſs the paſſions of ra- 
tional creatures; thus the poets introduce not only 
men and angels, but rivers, rocks, and groves, 
Many ſtriking MeTaynors and elegant AposrRo- 
PHES are formed from this figure; it is found very 
uſeful to poets, noveliſts, and dramatic writers, who 

conſider 
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conſider the perſon ſpeaking, and take care that the 


ſentiment and expreſſion be ſuitable to his character, 
or conſonant to the matter in hand: thus the peda- 
gogue in Sypney”s Arcadia is introduced, expreſſing 
bimſelf in an affected and very florid ſtyle—New the 
thunder-thumping Jove transſund bis dotes into your ex- 
cellent formaſiiy, who have with your reſplendent beams 
thus ſegregated the enmity of theſe rural minds. 


By this figure the poet addreſſes himſelf to inani- 
mate things; as, 


All nature mourns, the floods and rocks deplore, 
And cry with me, Paſtera is no more. M. Bride. 


The acceſs to, and retreat from, this figure ſhould 


not be too precipitant, and particular care ſhould al- 
ways be taken that the ſpeech, as before obſerved, be 
vel ſuited to the perſon ſpeaking. Horace ſays, 


Intereſt multum Davuſne loquatur, &c. 
And Mr. Pope, 


For different ſtyles with different ſubjects ſort, 
As ſeveral garbs, with country, town, and court. 


We have alſo the teſtimony of the orator Quinti- 
lian, lib. iii. Inſt. Ideoq; mibi longs difficillime viden- 
tur PROSOP. in quibus ad religuum ſuaſoriæ laborem ac- 
cedit etiam perſone difficultas. Nam idem illud, aliter 
Ceſar, aliter Cicero, aliter Cato ſuadere debebit. —Et 
infra, enimvero precipue declamatoribus confiderandum 
eſt quid cuiq; perſone conveniat. 


Sermonem 
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Sermonem a præſenti avertit APOSTROPHE ef aure- 
Vi potitur : quid non mortalia pectora cogts 


Auri ſacra fames? Farn. 


Vos vos apello, fortifſimi viri, qui multum pro pa- 
tria ſanguinem effudiſtis. Vid. Tully's 30 Tiff. Nut. 
Ov. Met. 46. i. line 2. 


Ser. Ex. Let thy merciful kindneſs, O Lord, be 
upon us, like as we do put our truſt in thee, 
Pſ. xxxiii. 21. — Vid. 2 Sam. i. 21. Jer. xlvii. 6. 
. 18. 


Aros. . * ab 4xorgip» averto, vel alid 
iter Tfleere,) when, to excite attention more ſtrongly, 


we appeal, in commotion of mind, to the teſtimony 
of the living or dead, of men or angels, &c.—or 
when we turn our addrefles from one perſon to an- 
other, who, we think, will be more favourable to the 
cauſe of our complaining.—It is often uſed in the be- 
ginning of a ſpeech, to excite attention. 


— T bou lingering ſun, how long wilt thou travel 
the celeſtial road; when ſhall thy radiant walk be finiſh- 
ed ! when will the great angel arreſt thee in thy progreſs, 
and fwear by him that made heaven and earth, the ſea, 


and all that is therein, that time ſhall be no more. 
Mrs. Rowe's Letters, 


That time is mine, O Mea, to thee, I owe. 
Night-Thought a. 


Sea. 


EF © 


— 


Fecr. VII. SCHEMATA GRAMMA- 
TICA ORTHOGRA PHIL. 


RosTHEsS1s apponit 2 quod Arnzkzsi8 a au- 
fert: 

Ut gnatus ; tetuli; ruit; et non ſemnere divos. Farn. 
Pro natus; tuli; erwt; contemnere. 


Gr. t pro wwe; ©» pro ihn; Korzs pro dani; rede ; 


Ioxxs et Folzs pro Hh opingec; H. purgs; ; pro acigoro 
rigorn. Poetæ Grecæ plurimis verbis præponunt ». 


Pros. (mesh appoſitio, a eri apponere, ) is 
putting a letter or a ſyllable to the beginning of a 
| | | a 

So only can high juſtice reſt appaid. Par. bf. 


Ariza. (ie ademyitic, ab ing anfero,) the 
taking a letter or a ſyllable from the beginning of a 
word. 


Ethereal trumpet from on high gan blow. 
Par. leſt. 


Syxcors de medio tollit quod ErenTHEs1s infert, 
Relligio : Mavors : juſſo: ſurrixe : repaſtum. Farn. 
Pro Religio; Mars; juſſero; ſurrexiſſe; repoſitum. 


Hinc inter medios memorandis Regulus auſis, 
Laxabat ferro campoq; pericla ruebat. Sil. Ital. lib. g. 


Græci, 
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* Grec1, præſertim Attici, habent plurima verba 


ſyncopata Ap; Pro ugrs 3 wartum; pro seeds; nad} 
Bans Pro arg Per Epenth. Tonts habent =; 
pro »»w%s; api; Pro alngt;; as PIO ac. Metri 
etiam gratia Poetz ſæpe geminant .., pro han; 
en PIO woiuifu , wha; PIO Tug, Wc. 


SYNC. (Eyz-7k conciſio, a c concido,) the 
taking away a letter or a ſyllable from the middle of 
a word. | | 


Nor let the Rhodean nor the Lifbean vine 
Vaunt their rich Muſt, nor let Tokay contend 


For fer reignty. Cyder. 


EPEN. (Emi interpoſitio, ab eu interpono,) 
the addition of a vowel or a conſonant in the middle 
of a word. 


— — = —_— 
„ 


Aufert Apocops finem, quem dat Par acoct : 
Ingeni , Hiymen; Curru; Tyrio veftirier oſtro. Farn. 
Pro ingenii z; Hymenee; + Currui; veſtiri. 
H Ap. 
* In Latin we have alituum pro alitum per Epenth. caldus pro calidus; 
aſpris pro aſperis per Sync. Verbs of the firſt conjugation, that end in 
zi, as ſonui, fricui, ſeem to be ſyncopated, for they are found, in ancient 
authors, to end in avi. Quint. lib. 8. ch. 2. has incubavere ; Manil. 
lib. 1. reſonavi ; Plaut. increpavit ; Cic. de Orat. vetarit ; in old wri- 
ters we find dimicavi more frequent than dimicui.—By Sync. we have 
edit pro ederit ; deprendere pro deprehendere; and in the Amphyr. of 
Plaut. tonit pro tonuit. 


+ Parce metu Cytherea. Vir. En. lib, 1. Dativus antiquus; fic 
venatu invigilant, et Ter. habet veſtitu in Dativo: Veteres enim in no- 
minibus 4tæ Dec. genitivum extulere per #5, ut curri4s et dat. per ui, 
ut currui; unde ficut genitivum contraxere in 27 curruis currũs: ita 
aliquando dativum contraxere in u, carrui curru. Vid. Gell. lib. 4. 
Græcè per Apoc. do pro Jpa ; ig pro ige; Cxgy pro Jaxguer. Per 
Parag. 5 pro dri; i pro 1; vc pro ns; o. dacha pro eas. 


: 
$ 
N 
d 


| 8 
Ar. (ano abſciſſio, ab 4r«inlv abſcindo,) the cut- 
ting off a letter or a ſyllable from the end of a word. 


So as (old Homer ſung) th aſſociates wild 
Of wand'ring Itbacus by Circe's charms 
To ſwine transform'd ran gruntling thro” the groves. 
T homſon's Seaſons. 
Par. (Nagaywyn produttio, a va produco,) an 
addition of a letter or a ſyllable to the end of a word. 


— 6——— —— 


Literulam AxTiTHEsS1s. mutat quod et ANTISTOE- 
CHON: 


Olli ſubridens; veſtrum ſervom faciundo. Farn. 
Pro illi; veſtrum ſervum faciendo. 


Ax r. (Aribieg oppoſitio, ab am: contra et 20% 
pono: AnT1s. ab 4m pro et ruxio elementum,) a 
change of letters: iſtuc pro iſtud ; nam Romani d in c 
mutabant; et, apud Græcos, Attici pro x. aw; z pro 
æęd roc xetro; > PIO cave Iraxey -e Tones pro xyvgog xIg0; 3 
Pro merv yagio ſcribunt. 


pn CNS * „— — — 


— — 


Tranſponitq; elementa METAaTHESIS ut tibi T hymbre. 
Farn. 


METATH. (Mer4v:04 tranſpoſitio, a rar tranſ- 
pono,) a grammatical figure, very common in the 
Greek language, whereby a letter is tranſpoſed, and 
put in the place of another. Kada, wngator, bearu; Pro 
rage, eragbor, bagovs, Kagre; Pro =, eve Pro 70. 


SI. 
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$28. VIII. SYNTAXEOS in EXCESSU. 


Ocibus exuperat PLEoNasSMUs, et emphaſin 
auget. 

|; Auribus his audivi, oculis vidi, ore locutus. Farn. 

Ego hominem vidi callidiorem neminem quam Phormi- 

| onem. Ter, 


Scr. Ex. Hetarro THXRaxaniiy, Mar. v. 1 7. Heede tu 
ooh Luc. xix. 4. 


He confeſſed, and denied not, but confeſſed. John 1. 20. 


| * PLEON. (Iwo; redundantia, a whwdju redun- 

do, ) a figure whereby to ſignify the earneſtneſs of the 

ſpeaker, and, to make a greater impreſſion on the 
hearer's mind, ſome ſuperfluous word is added, 


Remember how, when young, I in my arms 
Have often borne you, pleas'd you in your pleaſures. 
- The Orphan, 


— — „ 


— 


Conjunctura vocum frequens PoLysYNDETON eſto: 
Fataq, fortunaſq; virum moreſq; manuſq; Farn. 


Scr. Ex. Ye obſerve days, and months, and times, 
and years. Gal. iv. 10. 
| H 2 Pol v. 


Neceſſarius hujus figurz uſus non tam enuntiandæ rei quam ut ex 
his magnitudo, vel dignitas, vel moralis aliqua commentatio, aut de- 
niq; ſpecies motura judicem circumponantur. Aguzl. Rom. de Fig. 


In lingua Gr. habemus NA udxur pugnare pugnam, ayoga; à e- 
exe concionem concionari, idioma nempe Attici dialecti; et apud Heb. 
men nw meth thameth, meriendo morieris, Vid. etiam. Gen, xlii. 2. 


[ 6] 


Pol v. (Nlowerrtres varic conjunctum, a rv mul- 
tum et c colligatum vel conjunctum, ) a figure, 


when, to maintain the dignity of a defcription; divers 


words are joined together with couplatives. 
Vid. Cler. Ars Crit. p. 56. 


But theſe | 

And all the much-tranſported muſe can ſing, 
Are to thy beauty, dignity and uſe, 

Unequal far, great delegated ſource | 

Of light, and life, and grace, and joy below. 
Thomſon's Seaſons. 


. — — — 2 


Membrum, interjecto ſermone, PAR R NTRHESsISs auget. 
Credo equidem (nec vana fides) genus eſſe Deorum. 
Farn. 


Scr. Ex. Know ye not, brethren, (for I ſpeak unto 
them that know the law) how that, &c. Rom. vii. 1. 


Par. (nager interpolitio, a regriyu interjicio,) 
a clauſe comprehended within another, which, tho 
left out, the ſenſe will {till remain perfect. A Pa- 
rentheſis ſhould not be too long or frequent, and ſel- 
dom or never included within another, for this ren- 
ders the diſcourſe obſcure. * Suffer not every occa- 
ſional thought to carry you away into a long Paren- 
thefis, and thus ftretch out your diſcourſe, and divert 
you from the point in hand.” Dr. Watts. 


When I forget the vaſt vaſt debt I owe thee, 
Forget! (but "tis impoſſible) then let me 
Forget the uſe and privilege of reaſon. 

Fair Penitent. 


Syl- 
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Syllabicum adjectum fit voeis fine Parortce : 
Qmipote ; mimnam ; etiamnum ; tu Sofia, adeſdum. Farn. 


Par. (naaa prorogatio, a rg protraho,) when 
a ſyllable is added to a word, or one word is added 
to the end of another; it is the ſame gram. fig. as 


Paragope, where dum, te, m nam, quam are expletives 
added. 


2 = % . * "= & »* = $.* » *S n mg 


——_— 


m— 


Dicitur ELLe1es1s, ſi ad ſenſum diftio deſit. 


Non eſt ſelvendo (i. e. idoneus) dicunt, quid phura ? 
quid ? Farn. 


Sed vor qui tandem: ſc. eſtis, id genus mul ta. ſcil. 


ſecundum. 


Scr. Ex. K, Ih caben lage. h d D. Luc. iii. g. 
Thus faith the Lord God of Iſrael, the words which 
thou haſt heard, i. e. as touching or concerning. 


EI. (i defectus, ab bodies deficio,) a figure 
not much unlike Apeſiopeſis, when, to expreſs paſſion 
or affection, ſome word is omitted, in conſtruction, 
neceſſary to make the ſenſe. 


But 

® In Greek we have rig uw quis veſtrum ſc. 4 N, reary- 
Nac curare exercitum Ell. mg. By this figure we ſay Sr. Pan 'n, 
St. James's : Church and Palace are underſtood. Heforis Andromache, 
i. e. uxor. Vid. Helmers Gr. Gram. To before the infinitive mood 
is often underſtocd. | 


Being mechanical, an te ca 
Upon a labouring day, without the fign 


Of your profeſſion ? — Julius Ceſar, 
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— But theſe walls 
As ſoon as morning ſhines: elſe tho' deſpair 


Drive me to madneſs—yet—to ſave a father.— 
Irene in Barbaroſſa. 


— 


Suppoſitis multis ſi verbum inſerviat unum, 
Aut adjectivum, fit ZE UNA: Hic illius arma, 
Hic currus fuit; hircus erit tibi ſalvus et hœdi. Faru. 


Utinam aut hic ſurdus, aut hæc muta fa#a fit. Ter. 


Scr. Ex. Let all bitterneſs, and wrath, and anger, 
and clamor be "we away from you, with all malice. 


Eph. iv. 31. 


ZE uc. (zuus junctura, a Aim jungo, ) a figure 
when one or more clauſes are concluded under one 
verb; or when an adjective or a verb, which agrees 
with a nearer word, is, by the way of ſupplement, re. 
ferred to another more remote. 


Manners with fortunes, humors turn with climes, 
Tenets with books, and principles with times. 


Pope's Ep. 


His looſeneſs overcame ſhame, his boldneſs fear, his 
madneſs reaſon. 


Perſonam 


Tria genera ſunt, 1. Protozeugma, cum vox illa communis expri- 
mitur in principio; vel cum prima pars ſententiæ omittitur, et poſtea 
verbum aut adjectivum exprimitur, et poſt omittitur. Sunt nobis mi- 
tia poma, caſtaneæ molles et preſſi copia lactis. Dormio ego et tu. 
2. Mezozeugma, cum verbum commune eſt in medio clauſulz. Sem- 
per honos nomenq; tuum Jaudeſq; manelunt. Ego dormio et tu. 

2. Hypezcugma, cum verbum aut adjectivum in fine clauſulz ponitur. 
5 Ego mihi illum, fibi me ille antęferebat. Ego et tu dormis. Prot: 
We went both, Mex. He went and I. Hy. I and he went, 


—— „ 
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Perſonam genus et numerum conceptio triplex: 
Accipit indignum SYLLEPs1s ſub mage digno. 
Tuq; puerq; eritis: rex et regina dbeati, Farn. 


In Hl. pro multis unus, et pro uno multi po- 
nuntur. 


Scr. Ex. Pro mult. un. Immiſit eis muſcam. 
pro un. mult. Adſtiterunt Ces terræ pro 


Her. et Pont. Pilato. 
Ego et mater tua meſti querebamus te. Luc. ii. 48. 


* SYLL, (£9 comprehenſio, ex f. arbor 
la,) a comprehenſion of the more unworthy under 
the more worthy gender; or an agreement of the 
verb or adjective not with the word next it, but with 
the word moſt worthy in the ſentence. 


. 
— — — , — — — 


Poſt totum partes capiet generale ProLees1s : 
Procedunt caſtris hine Acron, inde Quirinus. 
Alterum in alterius mactatos ſanguine cernam. Farn. 


Omnes ſtudent ; hic ſcientiæ, ille pecuniæ, alius honori. 


Prot. Is a ſummary pronunciation of things: 
where the whole agrees with the verb 'or adjective, 
and yet the parts, reduced to the ſame verb or ad- 

jective, 
1. Px SON: ut, Erraftis, Rulle, vehementer tu et co/- 
1 legæ tui, viz. the firſt or ſecond perſon preferred 
to the ſecond or third. | 
4 2. Generis: ut, Rex et regina beati. The maſculine 


gender preferred to the feminine gender. 
3. Numer: ut, Phrygii comites et lætus Lalus incedunt. 


| The plural number preferred to the fingular, 


[6] 
jective, agree not with it: the whole is firſt expreſſed, 


and then each part, leaving the verb — 
to each part. 


Men err differently; one by ignorant ſimplicity, 


another by perverſe folly. 


_— 


bt 


D1aLyTox tollit juncturam et AsvNDETON, idque 
Articulus faciet: Rex, miles, plebs negat illud. 
Frange tors, pete vina, roſas cape, tingere - ar F arn. 


Cæteros rugrem, d raperem, tunderem, profernerem. 


1 8 For men ſhall be lovers of themſelves, 
ous, boaſters, proud, blaſphemers, &c. 2 Tim. iu. 2. 


Diac. (, quod diſſolvi a N diffol- 
vo,) omitting conjunctions in a fentence, for the ſake 
of concinnity, expreſſes eagerneſs or reſentment of 
mind, and makes the diſcourſe ſolemn, by fixing an 
9 on every word. 


Lies is bis bed, walks up and down with me, 
Puts on his pretty laoks, repeats his werds, 
Remembers me of all his graciaus paris; 
Stuffs out his vacant garments with his form; 
Then have I reaſon to be fond of grief, 
O Lord, my boy, my ARTHUR ; my fair ſon, 
My life, my joy, my * my all the war ld. 
King John. 


Sec. 


— 
— —ꝛ— . ————ñññͤñůññ—— 


? a ———— ͤ—— — 
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Secr. IX. In CONT EXT. 


ST vocum inter ſe turbatus HxYERATON ordo: 
Vina bonus que deinde cadis onerarat Aceſtes 
Litore * Trinarrio, dederatg; abeuntibus heros, 
Dividit. Farn. | 


Scr. Ex. Aud you hath he quickened, who were dead 
in treſpaſſes and ſins. Eph. ii. 1 


Nos Toy Tv@Aev xa4 Tow xwhor xan Nanny nas Baewer, Mat. Xii. 22. 


Hye, (Y=yfrl» trajectus verborum ordo, ab iniyfa;- 
„ tranſgredior,) a long retention of the verb which 
completes the ſentence; or when words, for elegance 
and variety, are thrown out of the uſual order of con- 
ſtruction. This figure and Antiprofis are ſometimes 
uſed to excule the licence and error of authors; for 
this affected placing often brings in — and 
embarraſſes the ſenſe. 


F he love Cæſar, all that he can do 

I to bimſelf take thought, and die for Cæſar. 
Julius Cæſar. 
This mode of writing is found in Milton's Poems, 
which alſo contain many Latin, Greek, and Hebrew 

idioms. | 
For nature here 

 Wantor'd, as in her prime, and play d at will 
Her virgin fancies, pouring forth more feet, 

Wild above rule, or art, enormous bliſs. 


Sicily was called Trinacria from its triangular form. Arma vi- 
rumęi cans, are words thrown out of the grammatical order by H- 
perb. which add dignity and grace to the expreſſion. 
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Him thro the ſpicy foreſt onward come, 
Adam diſcerned. Milt. Par. vid. lib, 1, p. yg. 


— * — — 


HysTzRON et PROTERON five Hys8TEROLOGHA; ſe- 
cundo 


Prima loco ponit : Lavinag; littora venit, | 
Detrudunt naves ſcopulo, nutrit peperitq; Farn. 
AMoriamar, et in media arma ruamus. Virg. 

Scr. Ex. Bebold be travaileth with miſchief, be hath 
Concerved | forrow. Pl. vii. 15, 


HrsT. (Tri. dictio præpoſtera, ab bg. poſte- 


rius et a verbum,) a ſpeech wherein that follows, 


which, in the natural order of the ſenſe, ſhould go 
before. Homer often uſes this figure; hence Cicero 


fays, reſpondebo tibi bci et e OH, · Ad Atti. 


He is well and alive; or, Pull off my boots and ſpurs. 


— 1 


— — 


Caſu tranſpoſito ſubmutat HyPaLLAGE verba: 
Labra admovi illis : date claſibus Auſiros. Farn. 


In nova fert animus mutatas dicere formas 
Corpora. Ov. Met. lib. . 


Ser. Ex. nete 2d, rc xgriace Eph, iv. 29. 
Thou haſt hid their beart from undemſtanding. 
| Job xvil. 4. 
Hvral. (abe immutatio, ab #3 in, et andre 
muto,) when words and their caſes change. 


We ſaw not a ſword without a ſcabbard in all the city. 
HExz- 


- —__ 
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HII ENIs uus erit phraſis aut conſtructio Græca. 
Define clamorum; latet hoc me; ardebat Alexin. Farn. 


Patiens vocari Cæſaris ultor. Hor. lib. 2. Od. 1. 

Pacem Trojano a rege petendum. Virg. quemadmo- 
dum Graci aiunt ve. jor Rus. 

Scr. Ex. ENA pico, crepui t medius. Acts i. 19. 


All their works they do, for to be ſeen of men. 
Mat. xxiii. 5. 


13%» 1r. Act. vii. 34. Many Hebraiſms are to 
be met with in the New Teſtament as well as the 
Old, and their phraſeology is much alike. 


* HZLLE. (E imitatio Græcorum, ab ixunite,) 
a phraſe, idiom, or conſtruction peculiar to the Greek 
language. | 


I 2 Far 

* By this figure we have de/ine curarum; abſtine iraren, pro ab iris, 
euris, &c.—de verbis guibus dixi, wagi Noywn wv ate ; melius quicquid 
erit pati, art Qugun ; canum degeneres, zi Qavie Twy xnguxar ; Aid 
Dia, divina dearum, i. e. eximia Dea. Ni ſcire tuum eft, eſt Archa- 
iſnus; et in Prologis ſcribundis operam abutitur, eſt veterum imitatio. 
HzeBrAisMs, or the phraſes peculiar to the Hebrew language, are fre- 
quent in the Old Teſtament, as, God made unto Aba and Eve coats 
of ſtins, i. e. God commanded Apart and Eve to make them; and 


Jiuoſbus is ſaid to bave wrote things in the volume of the law, i. e. com- 
manded to write them. Inſtead of an epithet with it's ſubſtantive, the 


Hebrews have two ſubſtantives, as, men of mercy, men of fin, for mer- 
ciful men and finful men (vid. Hendzages, p. 48). They likewiſe uſe 
the imperative mood, as well as the Greeks, for the future tenſe, and the 
future tenſe for the imperative mood. Vid. Blackwalt's ſacred Claſſics, 
vol. 1. p. 127. Seek the Lord and live, i. e. and ye ſhall live. Thou 
Halt net kill, feat, &e. I among the Hebrerw, is a note of ſwearing, 
as, if they ſhall enter into my reſt. : 
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For not to have been dipt in Lethe's lake, 
Could ſeve the ſon of Thetis from to die. 
Spencer's Fairy Queen. 


Of thy perfection how ſhall I attain 
Adam? from whoſe dear fide I boaſt me ſprung. 
Par. loſt. 


a— —.. ma. }Ate. lt. —— *** th. 


—_— 


Compoſite in partes eſt Tues1s ſectio vocis z 
9ue mihi cungue placent ; ſeptem ſubjecta trioni. Farn, 


Et multum nebulæ circum dea fudit amictu. 


— 


Tu. (Tun ſectio, a r4ww ſeco,) when, by the inter- 
poſition of another word, the parts of a compound | 
word are divided. | | 


Turn friendly viſits to foul fraud and murther, 
And pour in poiſon to the bowl of love. | 
The Brothers. 


—_— —— 


— — 


Perſonam, numerum, commutat ExALLAGE tempus: 
Cumqz modo genus; ut, pereo, quid charins eft mi. 

Ni faciat; vici; prefto eſt; hinc ſpargere voces, Farn. 
i. e. Ni faceret; vinco; præſto ſum. 

Et fleſti, et noſtros vidiſtis fleutis ocellos. 


Ta re cus. they killed the reſt (of the Per- 
ans) Herod. In Gr. ling. ſæpe ſubintelligi inveni- 
mus xe2nuae, res, negotium ; ut, 2x abo, TAULYgarn, 


Sr. Ex. Or & n YEernTHi, pro vu err. Mat. xxiv. 21. 
i Ima, Mat. X11. 41. Xa Rr Yagorrwy, a KAGHELY 
Err xAG4rTW?, 1. e. xaigyr. Ct N,νͤi. Rom. xii. 15. 


f 


EN AL. 


Eph. i. 16; and, by Exa/. medi, the future tenſe of the indicative 


| 
| 
| 
| 
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* Ex AlL. (FAN ordinis permutatio, ab e 
vices alterno,) when the number, gender, mood, and 
perſon are changed, or put one for another. 


Sure ſome diſaſter has befell, 
Speak, nurſe; I hope the boy is well. Gay's Fab. 
In that year Alexander dies, for died. 

, Vid. Louth's Gram. p. 155. 


„ — * n EN = 4 


Digna præire ſolet poſt ponere ANASTROPHE verba: 
Tranſtra per: Italiam contra: maria omnia circum. Farn. 


His accenſa ſuper, pro accenſa ſuper his. 


Anas. (Arp præpoſtera rerum collocatio, ab 
a125gi@w inverto,) a prepoſterous inverſion of words; 
or when the prepoſition is ſet after his caſe, 


Pour'd forth the price, 
All price beyond. Night-Thought 4. 


Perſonam 
* This figure includes the grammatical figures Syn beſis and Antip- 
tofis, and Antimeria is called to it. This laſt figure puts one part of 
ſpeech for another; as, /ole recent orto; mil ſcire tuum. He is new 
come home, for newly. By Enall. the Greeks uſe the participle of 
the preſent tenſe for the infinitive mood, & arena v., , 


in Latin is often put for the imperative mood, as, valchis meag; 
negotig videbis, pro vale vide. Enall. perſanæ, fi quis me quærit 
rufus, preſto eff. Ter. Enal. temp. ut, omnis humo ſumat Neptunia 
Troja, pro fumavit. We often find preſente nobis, as in the Eun. 
of Ter. where ſome ſuppoſe pre/ente to degenerate into a prepoſition. 
Sanctius will have the infinitive mood not only indefinite as to number 
and perſon, but alſo to it's tenſes; while others have recourſe to Ena/- 
lage, though perhaps not ſo neceſſary in Grammar: thus in that ex- 
preſſion of Terence; cras mihi argentum dare fe dixit, Sanctius ſays that 
is not for daturum, but ſuppoſes for itſelf, becauſe dure may be a future, 
as being undetermined and indifferent in itſelf to all tenſes. 
| | Oxfird Gremmar. 


— 
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4. | OY „ 
Perſonam ad primam revocatur five ſecundam 
Tertia Qui legis bæc. Populus ſuperamur ab uno. Farn. 


Magna pars ftudioſorum amænitates quærimus. 


EvocaT10 is an immediate reduction of the third 
perſon to the firſt or ſecond, when the nominative 
caſe to a verb of the third perſon is ſet before a verb 
of the firſt or ſecond perſon, which ſeems to call it to 


itſelf; i. e. the verb will agree with the perſon calling 
it, which is always the firſt or ſecond. 


SruTHESIS eſt ſenſu tantum, non congrua voce : 
Turba ruunt, apcrite aliquis, pars maxima cafi. Farn. 
Pars calidos latices et ahena undantia flammas, 
Pars merſi tennere ratem vir.—Pars volucres faclæ. Ov. 


Latium Capuaq; agro mulFaii. Liv. lib. 8. 


Syn. (Lusen compoſitio, a cu, cCompono,) a 
ſpeech agreeing in ſenſe, but not in exact propriety 
of concord, or when a noun collective ſingular is 
Joined to a verb plural. By this figure adjectives arc 
employed as adverbs. 


Extreme unwilling. Swift. 


I ſhall endeavour to live hereafter ſuitable to a man 
of my ſtation. Spe. No 530. 


Who was't came by ? 
*Tis two or three, my Lord, that bring you word 
 Macduff is fled to England. Macbeth. 


Et 


* 1 
Et caſu ſubſtantiva untur eodem. 
Turba molefta proci, mons Taurus, fons Aganippe. Farn. 


Scr. Ex. If chou ſhale confeſs with thy mouth the 
Lord Jeſus. Rom. x. . 


APPpos1T10 vel PaRATRH ESIS, a N appono, 
is the conjunction of two ſubſtantives in the ſame 
caſe, by one of which the other is declared. 


*— - — 


— »„H— — 


+ AnTiPTos1s amat pro caſu ponere caſum. J 
Urbem quam ftatuo veſtra eft : trabeate ſalutas. F arn. 
i. e. Urbs eſt veſtra quam urbem ſtatuo: trabeatus. 


Lunucbum quem dediſti nobis quas turbas dedit. Ter. Eun. 
Ser. Ex. n wai; t Luc. viii. 54. 


Aurir. (Alen caſus pro caſu poſitio, ab ar 
pro et lo; caſus,) a figure when one caſe is put for 
another. | 


Pro toto poſitæ, partes quam paſſio ſignat, 
Quartum vel ſextum caſum Srx EO R tradit 
Paſſivis, neutris, adjectis, participiiſq; : 

Dentibus albo; caput doles; ſpoliata lacertos. Farn. 
Deiphobum videt lacerum crudeliter ora. 


Sy. 
+ The Hyphen, which is two adjectives, or a ſubſtantive and an ad- 
zeRive connected, is allied to this figure Appoſrie. 
| I I throw aſide 
| The long-lived volume, and etep-mufing hall 
The ſacred ſhades, that /owh-rifog pals 
Before my wondering eyes. 


dhe kindles not with anger, or revenge, 


INI : 
Syn. A grammatical figure, when a word or name 


s reſtrained to a part which is expreſſed by an accu- 


ſative caſe; ſome call it an EH of the prepoſition 
e, Lat. ſecundum, quoad, or ad; in or cum with an 
ablativez (vid. e, lib. 4. cap. 6.) thus governing an 
accuſative or ablative caſe, ſignifying the place or 
part where the ageny or e's is. 


is _ „ — IE 


Sed. X. F IGURZ METRI a PRO- 
SODLE. 


CTHL1Ps1s M, vocales aufert SYNALOEPHA: 
Tu in me ita es, bem! in te ut ego ſum: ac tu me 


1 ut tt tg amo bic jam. Farn. 


Er. (r- eliſio, ab hig.) 2 figure i in — 
when the letter , with it's vowel, is taken * 


the end of a word, the fiext word — 


vowel. 


Srn, — commixtio, a ovmaxuge commiſceo 
vel in unum contraho,) a colliſion of vowels, or when 
a vowel is cut off in the end of a word, becauſe the 


next word begins with a vowel. 


Sectus in obliquam ct lato curvamine limes, 
Zonarumq; trium contentus fine, polumq; 

Effugit auſtralem, junctamęue 2 Arcton. 
Ov. Met. 


Love was 1b informing active fire within. Fair Pex. 


tent. th. 


1 


SvsrolE ducta rapit; correpta Ds aSTOLE ducit: 


Recidimus, fteterunt, ** Jamyjopita. F arn. 


Sys. 


o * 
* - 
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* — 
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Obſtupui, ſteteruntq; comæ vox faucibus hæſit. 


Vir. An. 
SYS. Tu cave  defendas quamvis mordebere dictis. 


Ovid. 
Omnia vincit amor, et nos cedamus amori. 3. 


T Pectoribas inhians, ſpirantia conſulit exta. 


. D1as. 


SysT. (rr contractio, quia longam ſyllabam 
contrahit,) when a long ſyllable, contrary to its na- 
ture, is made ſhort. | 


When the morning fon ſhall raiſe his car 
Above the border of this hor:2on, 


| We'll towards Warwick and his mates. Shakeſp. 


D1As. (aiacos extenſio, quia brevem ſyllzbam pro- 
ducit,) when a ſyllable, ſhort by nature, is made long. 


Diſparted ſtreams ſhall from their chanels fly, 
And deep ſurcharg'd by ſandy mountains lie 
Obſcurely ſepulchred. 


Sepulchred accented on the firſt ſyllable by Jobnſon 


and Prior; on the ſecond by Milton and * as in 
the lines below. 


Thou fo jzpilchred.in ſuch pomp dot lie, 
That kings for ſuch a tomb would wiſh to die. 


DC OP” . Milton. 


* 


Syllaba de binis confecta SynzRress eſto: 
Eripide:; alveo; cui; tenuis; parietis; aurea. Farn. 


SyYNE. (Emaigoy contractiò, a ci, a contract- 
ing two words or ſyllables into one: per hanc fig. 
Debinc, buic, degſt, & fiunt, monoſyllaba. 


K. Genua, 


By dds ange TY Aeg weh a 
wor cally be be remoyed. Seater. by 
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Die- . (wives diviio, a Nei divido,). 3 
e when one 8 Is divided. } into two. 
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The gifts of heav'n my . 4 
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